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TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE!
Ulatuslikuma abi ja toe saamiseks, registreerige oma toode aadressil:  
www.whirlpool.eu/register

1. Ülemine rest
2. Söögiriistade rest
3. Kokkukäivad labad
4. Ülemise resti kõrguse regulaator
5. Ülemine pihustihoob
6. Alumine rest
7. PowerClean® toed
8. Alumine pihustihoob
9. Filtrikoost
10. Soolanõu
11. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
12. Andmeplaat
13. Juhtpaneel

1. Nupp SISSE/VÄLJA 
2. TSÜKLID – 6 nuppu populaarsetele tsüklitele vahetuks 

juurdepääsuks
3. TÄIENDAVATE TSÜKLITE nupp. Juurdepääs muudele tsüklitele
4. INFO nupp. Teave valitud tsükli kohta
5. KUVAR – märgutulede ala
6. KUVAR – infoala
7. Nupp EELMINE valikute/sätete jaoks
8. Nupp OK. Valimise/muutmise valikud ja sätted
9. Nupp JÄRGMINE valikute/sätete jaoks
10. Nupp KÄIVITA

TOOTE KIRJELDUS

Enne seadme kasutamist lugege tähelepanelikult läbi Ohutusjuhised.
Nõudepesumasina juhtpaneel käivitub, kui vajutada nupule SISSE/VÄLJA.

Energia säästmiseks lülitub juhtpaneel automaatselt välja, kui 10 minuti jooksul pole ühtegi tsüklit käivitatud.

JUHTPANEEL

KUVAR – MÄRGUTULED

A. VIITKÄIVITUS
B. SÄÄSTUTSÜKKEL (ECO)
C. MITU TSOONI – söögiriistade rest
D. SULETUD VEETORUSTIKU KRAAN
E. SOOLA LISAMINE
F. MITU TSOONI – ülemine rest
G. MITU TSOONI – alumine rest
H. LOPUTUSVAHENDI LISAMINE
I. TABLETT
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Pärast esmakordset seadme elektrivõrku ühendamist juhendatakse 
kuvarilt, kuidas seade esimest korda kasutamiseks seadistada.

1. Keele valik
Soovitud keele valimiseks vajutage 
nuppu < või >. 

Vajutage kinnituseks nuppu OK.

Pärast keele kinnitamist läbib seade esimest korda kasutamise 
konfigureerimise menüü.

2. Vee kareduse määramine
Vee karedus on vaikimisi tasemel 3. 
Vee kareduse muutmiseks vajutage 
korduvalt nupule < või >.

Valiku kinnitamiseks vajutage 
nuppu OK. Tase tuleb määrata 
vastavalt järgmisele tabelile.

Et veepehmendaja saaks ideaalselt töötada, peab vee karedus olema 
määratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet 
saate oma vee-ettevõttelt.

Vee kareduse tabel

Tase °dH 
Saksa kraadid

°fH 
Prantsuse 

kraadid
°Clark  

(UK) kraadid

1 Pehme 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 Keskmine 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 Keskmine 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 Kare 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 Väga kare 35 - 50 61 - 90 43 - 62

3. Veepehmendaja lisamine
Kui vee karedus on määratud, 
siis tuleb veepehmendaja 
nõu täita vee ja spetsiaalse 
regenereerimissoolaga.

Eemaldage alumine rest ja keerake 
nõu kork lahti (vastupäeva).

Esimese sammuna tuleb nõusse 
lasta vett (umbes 1,5 liitrit).

Kui see on tehtud, vajutage 
kinnituseks nuppu OK.

INSERT SALT
OPERATION

ADD 1KG OF SALT
OK = DONE

IN THE SALT DISPENSER
OK = DONE

Paigaldage lehter (vt joonist) ja täitke soolanõu servani (umbes 1 kg); osa 
veest võib üle ääre ajada.

Eemaldage lehter ja pühkige avalt soolajäägid.

Keerake kork kõvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei pääseks 
soolanõusse pesuvahendit (see võib veepehmendajat tõsiselt 
kahjustada).

Kui see on tehtud, vajutage kinnituseks nuppu OK.

Kasutage ainult spetsiaalselt nõudepesumasinatele mõeldud soola.

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise ärahoidmiseks 
teha enne pesutsükli alustamist.
Soolalahuse või soolaterade jäägid võivad tuua kaasa 
korrosiooni, mis võib roostevabast terasest detaile pöördumatult 
kahjustada.
Garantii ei kehti, kui tõrked on põhjustatud sellistest asjaoludest.
Kui soolanõu ei ole täidetud, võib katlakivi kogunemine 
kahjustada veepehmendajat ja kütteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tüüpi nõudepesumasina 
pesuainega.

4. Heleduse määramine
Vee heledus on vaikimisi tasemel 
5. Heleduse muutmiseks vajutage 
korduvalt nupule < või >.

Valiku kinnitamiseks vajutage 
nuppu OK.

5. Pesuvahenditüübi valik
Selles sammus on väga oluline 
valida, millist tüüpi pesuvahendit 
kasutatakse (tabletid/kapslid või 
geel/pulber).

Kui eelistate pesemisel kasutada 
kõik-ühes puhastusvahendit tableti 
või kapsli kujul, siis vajutage OK, 
seejärel minge sammule 7. Kraani 
avamise toiming järgmisel lehel.

Kuvaril süttib sümbol . Kui eelistate pesemisel kasutada 
geeli või pulbrit, siis vajutage < või >, seejärel minge sammule 6. 
Loputusvahendi toiming.

6. Loputusvahendi toiming*
* Kui eelmisel sammul valiti kõik-ühes puhastusvahend, siis jätab 
seade selle sammu vahele.

RINSE AID
OPERATION

INSERT RINSE AID
OK = DONE

IN THE DISPENSER
OK = DONE

A
B

LANGUAGE: ENGLISH?

<> = CHANGE OK = YES

ENGLISH

SELECTED

WATER HARDNESS
1=MIN, 5=MAX

WATER HARDNESS = 3
<> = CHANGE OK = YES

POUR WATER
OPERATION

INSERT 1,5 LITER OF
OK = DONE

WATER IN THE
OK = DONE

WATER SOFTENER
OK = DONE

ADJUST BRIGHTNESS
1=MIN, 5=MAX

BRIGHTNESS = 5
<> = CHANGE OK = YES

DETERGENT TYPE
OPERATION

DO YOU USE
<> = NO OK = YES

DETERGENT?
<> = NO OK = YES

“ALL IN ONE”
<> = NO OK = YES

ESIMEST KORDA KASUTAMINE
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1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tõmmake 
seda enda poole.

2. Lisage ettevaatlikult loputusvahend, kuni täiteruumi A maksimaalse 
taseme (110 ml) märgini – ärge vahendit ülemäära valage. Kui see 
juhtub, kuivatage maha voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

3. Vajutage kaant, kuni see klõpsuga sulgub.
4. Vajutage kinnituseks nuppu OK.

ÄRGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

Loputusvahendi taseme määramine  
(tablettide/kapslite kasutamisel pole vajalik)
Loputusvahendi kogust saab seada vastavalt kasutatavale 
pesuvahendile. Mida madalam on seadistus, seda vähem 
loputusvahendit väljastatakse. Tehaseseadistus on tasemel (5). 
Muutmiseks järgige jaotise SÄTTED/MENÜÜ juhiseid. 

7. Kraani avamise toiming
OPEN TAP
OPERATION

OPEN THE
OK = DONE

WATER TAP
OK = DONE

Kontrollige, et veetorustiku kraan on lahti. Kui see on suletud, siis 
avage see ning kinnitage nupule OK vajutusega.

8. Esimene töötsükkel
Enne seadme normaalset kasutust 
on soovitav seadme kaliibrimiseks 
käivitada üks Intensive tsükkel.

Pange puhastusvahend dosaatori 
kambrisse D (vt allpool) ning 
vajutage OK.

Intensiivne tsükkel valitakse 
automaatselt. Vajutage 
KÄIVITAMISE nupule  ja sulgege  
4 sekundi jooksul seadme uks.

Automaatse kaliibrimisprotsessi 
tõttu võib see esimene tsükkel olla 
kuni 20 minutit pikem.

Pärast seda protsessi on seade valmis normaalseks tööks.

FIRST CYCLE
OPERATION

REMEMBER TO RUN THE
OK = DONE

INTENSIVE CYCLE
OK = DONE

WITH EMPTY BASKETS
OK = DONE

TO COMPLETE
OK = DONE

THE FIRST SET UP
OK = EXIT

PESUVAHENDI LISAMINE

Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma kasutamine võib 
kaasa tuua seadme rikke.

Parimate pesemistulemuste saavutamiseks tuleb kasutada nii 
pesuvahendit, vedelat loputusvahendit kui ka nõudepesumasina 
soola.
Soovitame kasutada pesuvahendeid, mis ei sisalda fosfaate ega kloori, 
sest need ained on keskkonnale kahjulikud.

Heade pesemistulemuste saavutamiseks tuleb pesuvahendit lisada 
õiges koguses.
Soovitatust suurema koguse pesuvahendi kasutamisel ei muutu pesu 
tõhusamaks, küll aga suureneb keskkonnareostus.
Kogust saab kohandada vastavalt nõude määrdumise astmele. 
Keskmiselt määrdunud nõude puhul kasutage kogust 35g 
(pulberpesuvahend) või 35ml (vedel pesuvahend) ja pange otse 
pesukambrisse lisaks veel üks teelusikatäis pesuvahendit. Tablette 
kasutades piisab ühest tabletist.
Kui nõud on ainult kergelt määrdunud või neid on enne masinasse 
panemist veega loputatud, vähendage vastavalt ka kasutatava 
pesuvahendi kogust (miinimumkogus 25 g/ml), jättes näiteks pulbri/
geeli otse pesukambrisse lisamata.

Pesuvahendi dosaatori 
avamiseks vajutage nupule C. 
Pange pesuvahend ainult kuiva 
dosaatorisse D. Eelpesu jaoks 
mõeldud pesuvahend pange otse 
pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel 
kasutage õige koguse 
määramiseks eelmainitud 
teavet. Dosaatori D sees on 
näidud abiks puhastusvahendi 
doseerimisel. 

2. Puhastage dosaatori servadelt pesuvahendi jäägid ja sulgege kaas 
(kostab klõpsatus).

3. Pesuvahendi dosaatori kaane sulgemiseks tõmmake seda ülespoole, 
kuni sulgemisseade on kindlalt oma kohal.

Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis 
on selleks õige hetk käes.

Kui kasutate kõik-ühes puhastusvahendit, soovitame teil igal juhul 
lisada soola, eriti kui vesi on kare või väga kare (järgige pakendil 
toodud juhiseid).

C

D
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NÕUANDED JA NÄPUNÄITED

RESTIDE TÄITMINE

NÕUANDED
Enne nõude korvi ladumist pühkige neilt toidujäägid ja valage klaasid 
tühjaks. Nõusid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage nõud nii, et need on kindlalt paigas ega saa ümber kukkuda; 
anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/nõgusad pinnad kaldu, et vesi 
pääseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, käepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada
pihustihoobade pöörlemist.

Väikesed esemed paigutage söögiriistade korvi.
Tugevalt määrdunud nõud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse
korvi, sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tõhusam.
Kui olete nõud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad
saavad vabalt pöörelda.

SOBIMATUD NÕUD
• Puidust nõud ja söögiriistad.
• Õrnad kaunistustega klaasid, kunstkäsitöö ja antiiknõud. Nende 

kaunistused ei talu masinpesu.
• Sünteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest 

esemed.
• Vasest ja tinast nõud.
• Tuha, vaha, määrdeainete või tindiga määrdunud nõud. 

Klaasimaalingute ja alumiiniumist/hõbedast nõude värvid võivad pesu 
käigus muutuda. Mõned klaasisordid (nt kristallesemed) võivad mitme 
pesutsükli tagajärjel muutuda ka läbipaistmatuks.

KLAAS- JA PORTSELANNÕUDE KAHJUSTUSED
• Peske masinas ainult selliseid nõusid, mille kohta tootja on 

kinnitanud, et need sobivad masinpesuks.
• Kasutage nõudega sobivat õrnatoimelist pesuvahendit.

• Võtke klaasid ja söögiriistad kohe pärast pesutsükli lõppu masinast välja.  

SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS
• Kui kodust nõudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt, 

kulutab nõude pesemine nõudepesumasinas üldiselt VÄHEM 
ENERGIAT ja vett kui käsitsipesu.

• Nõudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav 
käivitada pesutsükkel siis, kui masin on täis. Koduse 
nõudepesumasina tootja poolt lubatud mahuni täis laadimine aitab 
säästa energiat ja vett. Teavet nõude õigesti laadimise kohta leiate 
peatükist RESTIDE TÄIS LAADIMINE. 
Osalise täitmise korral on soovitatav võimaluse korral kasutada 
spetsiaalseid programme (Half load (Pool täit) / Zone Wash 
(Tsoonipesu) / Multizone (Mitu tsooni)) ja täita vaid valitud restid. 
Nõudepesumasina valesti täitmine ja ületäitmine võib rohkem 
ressursse kulutada (vesi, energia ja aeg, suurem müratase) ning 
vähendada pesu ja kuivatamise kvaliteeti.

• Nõude käsitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole 
soovitatav.

HÜGIEEN
Vältimaks ebameeldivaid lõhnu ja setteid, mis võivad masinasse
koguneda, käivitage vähemalt kord kuus mõni kõrge temperatuuriga 
programm. Pange masinasse teelusikatäis pesuvahendit ja laske 
programmil lõpuni käia ilma nõusid masinasse panemata.

SÖÖGIRIISTADE REST
Kolmas rest on mõeldud 
söögiriistade jaoks.
Paigutage söögiriistad, nagu 
joonisel näidatud.
Söögiriistade eraldi paigutamine 
teeb nende kokkukogumise 
pärast pesu lihtsamaks ja 
parandab nende pesemist ja 
kuivatamist.

Noad ja muud teravate 
servadega söögiriistad tuleb paigutada nii, et nende terad on 
suunatud allapoole.

Resti geomeetriline lahendus 
võimaldab selle keskossa 
paigutada väikseid esemeid, nt 
kohvitasse.

Söögiriistade korv on varustatud 
kahe relssidel liikuva liugriiuliga, 
et allapoole jäävat ruumi 
täielikult ära kasutada ja 
võimaldada ülemisele restile 
paigutada ka kõrgeid esemeid.
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ÜLEMINE REST
Siia paigutage õrnemad ja  
kergemad nõud:  
klaasid, tassid, alustassid, madalad 
salatikausid.
Ülemisel restil on ülestõstetavad 
toed, millega võib toestada 
näiteks üksteise kõrvale seatud 
alustasse, või hoida need all, kui 
restil on kausid ja toidukarbid.

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKÄIVAD LABAD
Külgmised kokkukäivad labad on 
võimalik kokku panna või lahti võtta, 
et optimeerida restil olevate nõude 
paigutust.
Veiniklaasid saab turvaliselt kokku-
käivate labade vahele paigutada, 
seades klaasi jala vastavasse pilusse.
Sõltuvalt mudelist: 

 – laba lahtitegemiseks tuleb seda 
üles lükata ja pöörata, et see 
klambrite küljest vabastada, ning 
seejärel alla tõmmata.

 – laba kokkupanemiseks tuleb seda pöörata ja alla lükata või üles 
tõmmata, et see klambrite külge kinnitada.

ÜLEMISE RESTI KÕRGUSE REGULEERIMINE
Ülemise resti kõrgust saab reguleerida: 
kui see paigutada kõrgemale, mahuvad 
alumisele restile suuremad nõud, kui see 
aga seada madalamale, saab paremini ära 
kasutada ülemise resti tugesid, luues üles 
rohkem ruumi ja vältides kokkupuudet 
alumisel restil asuvate nõudega.
Ülemisel restil on olemas ülemise resti 
kõrguse regulaator (vt joonis), resti 
tõstmiseks pole vaja hoobasid vajutada, 
vaid tõstke seda lihtsalt äärtest hoides 
ülespoole, kuni see on stabiilselt ülemises 
positsioonis paigal.
Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks vajutage hoobasid A resti 
äärtel ja liigutage korvi allapoole.
On äärmiselt soovitatav mitte muuta resti kõrgust siis, kui see on 
nõusid täis.
ÄRGE tõstke või langetage korvi ainult ühelt poolt.

(ülemise resti laadimisnäidis)

ALUMINE REST
Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, söögiriistadele jne. 
Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada külgedele, et need ei puutuks 
kokku pihustihoovaga.
Alumisel restil on olemas ülestõstetavad toed, millega saab toestada 
taldrikuid, kui need on laotud püstises asendis üksteise kõrvale, või 
hoida all, kui restile on laotud potid ja salatikausid.

KLAASIHOIDIK
Spetsiaalne lisatarvik, 
mis aitab paigutada 
jalaga klaasnõud 
turvaliselt alumisele 
restile.
Tänu klaaside 
optimaalsele ja 
stabiilsele paigutusele 
toimub nende 
puhastamine ja 
kuivatamine tõhusamalt.

POWER CLEANI PUHASTUS ALUMISEL RESTIL
Võimas Power Clean® puhastus 
kasutab pesumasina tagaosas 
spetsiaalseid veejugasid, et pesta 
tugevalt määrdunud esemeid suurema 
intensiivsusega.
Kui olete pannid ja potid Power 
Clean®-i konstruktsiooni ette paigutanud, aktiveerige juhtpaneelilt 
POWER CLEAN puhastus.
Alumise resti tagaosas on olemas võimsa puhastamise tugi – 
spetsiaalne tugikonstruktsioon pannide või küpsetusvormide 
paigutamiseks vertikaalselt, et need vähem ruumi võtaks.
Kuidas Power Clean®-i kasutada:
1. Reguleerige Power Clean®-i 

ala (G), pöörates pottide 
mahutamiseks tagumised 
taldrikuhoidjad alla.

2. Laduge potid ja kastrulid 
vertikaalselt Power Clean®-i alale. 
Potid peavad olema veejugade 
suunas kaldu.

2 3

1

1

3

2

A

B

(ülemise resti laadimisnäidis)
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TSÜKLI VALIMINE JA VALIKUD

Kasutatavate tsüklite ja suvandite loendi leiate järgmiselt leheküljelt 
tsüklite tabelist. Säästutsükkel (eco) valitakse vaikimisi. Kui soovite, et 
vaikimisi oleks valitud viimati kasutatud tsükkel, siis saate muudatuse 
teha sättemenüüs.

Tsükli saab valida, vajutades tsüklitele otseligipääsu nuppudele 1-6 
või korduvalt  „Extra Cycles” (täiendavate tsüklite)  nupule. Viimase 
valikuni jõudes algab loend algusest peale, kui nupule vajutada. 

Vajutage tsüklite nuppu, et valida tsükkel vastavalt nõude 
määrdumisastmele ja tsüklite tabelile. Teave kuvatakse ekraanile:

ECO CYCLE

1 2 3

45

1. Märgutuled
2. Valitud tsükli nimetus
3. Vertikaalne riba näitab üksnes täiendavate tsüklite loendi asendit
4. Valitud tsükli energiakulu
5. Valitud tsükli veekulu

Kolm sekundit pärast tsükli valimist 
kuvatakse selle aeg ja temperatuur (kui 
olemas).

Vajutage nuppu INFO , et kuvada tsükli lühikirjeldus ja  
vee-/energiakulu.

NORMALLY SOILED CROCKERY.
STANDARD PROGRAM,

  WATER                 ENERGY

Valimise ajal vilgub LED-tuli KÄIVITA .

Enamiku tsüklite jaoks on olemas lisavõimalused (vt jaotist valikute ja 
sätete kohta). Mis tahes valiku tegemisel kuvatakse selle nimetus 
paremal pool.

Kui teha mitu valikut, siis süttib iga 
valiku kohta üks täpploendi tuli. Iga 
valiku nimetust kuvatakse 3 sekundit 
täpploendi tule süttimisega.

Kui olete tsükli ja suvandid valinud, vajutage nuppu KÄIVITA  ja 
sulgege 4 sekundi jooksul uks, et tsükkel saaks alata.

TÖÖTAVA PROGRAMMI MUUTMINE
Kui valisite vale programmi, saab seda kohe programmi alguses veel 
muuta: avage uks, vajutage nuppu SISSE/VÄLJA  ja hoidke seda all 
ning masin lülitub välja.
Lülitage masin SISSE-/VÄLJA nuppu  vajutades taas sisse ja valige 
uus pesutsükkel ning võimalikud lisavalikud; tsükli käivitamiseks 
vajutage nuppu KÄIVITA  ja sulgege 4 sekundi jooksul uks.

TSÜKLI KATKESTAMISEKS (TÄIENDAVATE ESEMETE LISAMINE)
Avage uks ja asetage nõud masinasse. Ettevaatust – KUUM aur! 
Vajutage nuppu KÄIVITA  ja sulgege 4 sekundi jooksul uks, et 
jätkata tsüklit sealt, kus see katkes.

OOTAMATUD KATKESTUSED
Kui pesutsükli ajal masina uks avatakse või tekib voolukatkestus, 
siis tsükkel seiskub. Tsükli jätkamiseks katkestamise kohast vajutage 
nupule KÄIVITA  ja sulgege 4 sekundi jooksul uks.

Pärast tsükli lõppemist kostub helisignaal ja kuvarile kuvatakse:

CYCLE FINISHED

Ekraanil võib kuvada lisateavet:
•  ADD SALT – täitke soolanõu.
•  ADD RINSE AID – lisage loputusvahendit.
•  DEGREASE AND CLEAN MACHINE WE RECOMMEND WPRO – 

iga 50 tsükli järel soovitatakse kasutada WPRO puhastusvahendid 
(vastavalt pakendi juhistele).

Avage seadme uks (ettevaatust, kuum aur!) ja tühjendage riiulid, 
alustades esmalt alumisest riiulist. 
Kui on vaja uuesti täita soolanõu või loputusvahendi dosaator, siis 
seda on soovitav teha vahetult enne järgmise tsükli algust.

10 minuti möödudes lülitub seade välja.

VEEPEHMENDUSSÜSTEEM 
Veepehmendaja vähendab automaatselt vee karedust, hoides seeläbi 
ära katlakivi tekke kütteelemendile ja tõhustades pesu. 
See süsteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanõu tüh-
jenemise korral uuesti soolaga täita. 
Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon 
leiab aset üks kord 6 ökotsükli kohta, kui vee karedusastmeks on 
määratud 3. 
Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja lõppeb kuivatuse ajal 
enne tsükli lõppu.  
• Üks taastamine: ~ kulutab 3,5 l vett;
• lisab tsükli kestusele 5 minutit; 
• kulutab vähem kui 0,005 kWh energiat.

POWER 
CLEAN50° 3:10h

POWER 
CLEAN50° 3:10h
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TSÜKLITE TABEL

TSÜKKEL Saadaolevad valikud *

Ku
iv

at
u-

sf
aa

s 

N
at

ur
al

D
ry

Pesutsükli 
kestus  

(h:min)**

Veekulu  
 (l/tsükkel)

Energiakulu  
 (kWh/tsükkel)

ECO 
50°

TABLET, START DELAY, POWER CLEAN 3:10 9.5 0.75

6TH SENSE  
50-60 °

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 1:25 - 3:00 7.0 - 14.0 0.90 - 1.40

INTENSIVE 
65°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 2:50 16.0 1.60

MIXED 
60°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 2:30 16.0 1.30

FAST WASH&DRY 
 50°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:25 11.5 1.10

CRISTALS 
 45°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:40 11.5 1.20

EXTRA CYCLES (TÄIENDAVAD TSÜKLID) – saadaval, kui vajutada  nuppu

RAPID 30’ 50° TABLET, START DELAY, MULTIZONE - - 0:30 9.0 0.50

SILENT 50° TABLET, START DELAY 3:30 15.0 1.15

SANITIZING 65° START DELAY - 1:40 10.0 1.30

PRE-WASH cold START DELAY, MULTIZONE - - 0:12 4.5 0.01

SELF CLEAN 65° START DELAY - - 0:50 8.0 0.85

1. ECO (ÖKO) - Säästuprogramm sobib tavaliselt määrdunud nõude pesemiseks, see programm kasutab selleks otstarbeks kõige optimaalsemalt 
energiat ja vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu ökodisaini nõuetega vastavuses olemise hindamiseks.

2. 6TH SENSE – Keskmiselt määrdunud nõud, millel on kuivanud toidujääke. Tuvastab nõude määrdumisastme ning reguleerib programmi sellele 
vastavalt.

3. INTENSIVE (INTENSIIVNE) – Soovitatav tugevasti määrdunud sööginõude pesemiseks. Eriti sobiv pannide ja pottide pesemiseks (ärge kasutage 
õrnade nõude puhul).

4. MIXED (SEGA) – Erinev määrdumine. Keskmiselt määrdunud nõud, millel on kuivanud toidujääke.
5. FAST WASH&DRY (KIIRPESU JA KUIVATAMINE) – Normaalselt määrdunud toidunõud. Igapäevane tsükkel, mis tagab optimaalse 

puhastuse ja kuivatuse lühema aja jooksul.
6. CRISTALS (KRISTALL) – Programm õrnade nõude pesemiseks, mis on tundlikumad kõrgete temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

 EXTRA CYCLES (TÄIENDAVAD TSÜKLID)
7. RAPID 30’ (KIIRE 30’) – Programm poole masinatäie kergelt määrdunud kuivanud toidujääkideta nõude pesemiseks. Ilma kuivatusfaasita.
8. SILENT (VAIKNE) – Kasutatakse lauanõude värskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle programmiga pesuvahendit ei kasutata. PRE-WASH 

(EELPESU) – Sobib masinaga pesemiseks öisel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja kuivatuse võimalikult vaikse heliga.
9. SANITIZING (ANTIBAKTERIAALNE REŽIIM) –  Keskmiselt või tugevasti määrdunud nõud, koos täiendava antibakteriaalse pesuga. Saab 

kasutada nõudepesumasina hoolduseks.
10. SELF CLEAN (ISEPUHASTUS) – Programm kasutamiseks nõudepesumasina hooldamisel, teostada ainult TÜHJA nõudepesumasina korral 

kasutades nõudepesumasina hoodamiseks mõeldud spetsiaalseid puhastusvahendeid.

Märkused:
Arvestage, et tsükkel Kiire 30’ on mõeldud kergelt määrdunud nõude jaoks. 

Säästuprogrammi andmed on mõõdetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Märkus katselaboritele: teavet võrdlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@whirlpool.com 
Nõude eeltöötlus ei ole ühegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Kõiki valikuid korraga kasutada ei saa.
**) Programmide väärtused (v.a Säästurežiim (Eco) on ainult näitlikud. Tegelik aeg võib varieeruda
olenevalt paljudest teguritest, nagu näiteks sissevõetava vee temperatuur ja rõhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate nõude hulk ja tüüp,
nõude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering. Anduri kalibreering võib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti võrra.
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VALIKUD JA SÄTTED

TABLET All-in-one (TABLETT kõik ühes)
See säte võimaldab teil optimeerida tsükli tulemusi vastavalt kasutata-
vale pesuvahendile. Lubage see, kui kasutate tableti kujul pesuvahen-
dite kombinatsiooni (loputus- ja pesuvahend 1 annusena).

Tableti seadistamiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < 
ja >, kuni kuvatakse TABLET ning 
vajutage OK.

START DELAY (VIITKÄIVITUS)
Tsükli algust saab valitud aja jooksul viivitada. 
Viivituse seadistamiseks minge sättemenüüsse, vajutades nuppu OK, 
ja navigeerige nuppudega < ja >, kuni kuvatakse START DELAY ning 
vajutage OK. 
Iga kord, kui vajutate nupule > või <, suureneb viitkäivitus järgmiselt:
• 0:30 võrra, kui valik on alla 4 tunni,
• 1:00 võrra, kui valik on alla 12 tunni,
• 2 tunni võrra kui valik on üle 12 tunni.

Viite eemaldamiseks vajutage 
nuppu „<“ või „>“, kuni kuvatakse 
„OFF“ (VÄLJAS).

Vaikimis väärtus on VÄLJAS.

Viivituse valimisel süttib .

Nupule OK vajutades kinnitate 
viivituse ja seade kuvab taas 
tsüklivaliku ekraani, millelt on näha 
viivituse väärtus. 

Vajutage nuppu  KÄIVITA ja sulgege 4 sekundi jooksul uks, et viivitus 
käivitada.

MULTIZONE (MITU TSOONI)
Kui pestavaid nõusid ei ole palju, võib kasutada ainult ühte resti. Selle 
suvandi kasutamisel saate valida, millist resti soovite pesemiseks 
kasutada.
Mitme tsooni seadistamiseks minge sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < ja >, kuni kuvatakse MULTIZONE 
(MITU TSOONI) ning vajutage OK.

MITU TSOONI on vaikimisi 
mitteaktiivne ning kõigi restide 
ikoonid põlevad. 

Süttib mitme tsooni ikoon.

Süttib mitme tsooni ikoon.

Süttib mitme tsooni ikoon.

Kui ülemine rest eemaldatakse, pange pesuaine otse vanni, mitte 
pesuainesahtlisse.

POWER CLEAN
Tänu täiendavatele jugadele tagab see suvand alumisel restil 
konkreetses alas intensiivsema ja jõulisema pesu.

Vaikimis väärtus on VÄLJAS.

Võimsa puhastuse seadistamiseks 
minge sättemenüüsse, vajutades 
nuppu OK, ja navigeerige 
nuppudega < ja >, kuni kuvatakse 
POWER CLEAN ning vajutage OK.

TURBO
See valik võimaldab põhitsüklite kestust lühendada, ilma et kannataks 
pesemise ja kuivatuse kvaliteet.

Turbo seadistamiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < 
ja >, kuni kuvatakse TURBO ning 
vajutage OK.

Iga kord, kui vajutate nupule > või 
<, on suvand ON või OFF. Vajutage 
kinnituseks nuppu OK.

FLOOR LIGHT (PÕRANDAVALGUS)
Põrandale projitseeritav LED-tuli näitab, et pesumasin töötab. Tuli 
põleb kogu tsükli jooksul ja kustub tsükli lõpus.
Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle väljalülitamine on võimalik 
SÄTTEMENÜÜS.

TUB LIGHT (PESUKAMBRI VALGUS)
Kui funktsioon on aktiivne, siis lülituvad LED-tuled pesukambris 
automaatselt sisse/välja niipea, kui kasutaja vastava ukse avab/sulgeb.
Kui uks on kauem kui 10 minutit avatud, siis kustuvad pesukambri 
LED-tuled (nende sisselülitamiseks tuleb uks sulgeda ja uuesti lahti 
teha). Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle väljalülitamine on 
võimalik SÄTTEMENÜÜS.

 TABLET             OFF

 TABLET ON

 TABLET             ON

 START DELAY OFF

 <STARTS IN h> OFF

 <STARTS IN h> 4:00

 <STARTS IN h> 4:00

 MULTIZONE          OK

 <CUTLERY ONLY>

 <ALL RACKS> <>

 <LOW ONLY> <>

 <CUTLERY ONLY> <>

 <HIGH ONLY> <>

 POWER CLEAN        OFF

 POWER CLEAN ON

 POWER CLEAN        ON

 TURBO              OFF

 TURBO ON

 TURBO              ON

Iga tsükliga saab kasutada lisasuvandeid. Konkreetsete tsüklite puhul toimivate võimaluste täisloendi leiate tsüklite tabelist eelmisel 
leheküljel. Kõik aktiivsed valikud on kuvaril näidatud.

Suvandi valimiseks vajutage nuppu OK. Paariks sekundiks kuvatakse teade  SET OPTIONS (SEADISTAMISE VALIKUD). Seejärel kasutage 
suvandite loendis liikumiseks nuppu < või >. Valiku tegemiseks vajutage nuppu OK; sättemenüüs süttib LED-tuli nupu OK kohal.

Kui valik ei ole võimalik, on see oma asendis ikka nähtav, kuid kuvatakse 
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SÄTTEMENÜÜ

Language (Keel)
Keele muutmiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < ja 
>, kuni kuvatakse LANGUAGE ning 
vajutage OK. 

First cycle (Esimene tsükkel)
Võite valida, milline tsükkel seadme 
käivitamisel vaikimisi valitakse: ECO 
või LAST USED (Viimati Kasutatud.)
Esimese tsükli muutmiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < ja 
>, kuni kuvatakse FIRST CYCLE ning 
vajutage OK. 

Sounds (Helisignaalid)
Helisignaalide muutmiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < 
ja >, kuni kuvatakse SOUNDS ning 
vajutage OK.
Valige 2 taseme vahel: High (Kõrge) 
Low (Madal). Võib olla ka asendis 
OFF (Väljas).

Water Hardness (Vee karedus)
Vee kareduse muutmiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < ja 
>, kuni kuvatakse WATER HARDNESS 
ning vajutage OK.

Vee kareduse järgi õige taseme määramiseks vt tabelit lehel 4.

Screen Brightness (Ekraani heledus)
Ekraani heleduse muutmiseks 
minge sättemenüüsse, vajutades 
nuppu OK, ja navigeerige 
nuppudega < ja >, kuni kuvatakse 
SCREEN BRIGHT. ning vajutage OK.

Valige viie taseme vahel: 1, 2, 3, 4 ja 5.

Floor Light (Põrandavalgus)
Põrandavalguse muutmiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < ja 
>, kuni kuvatakse FLOOR LIGHT ning 
vajutage OK.

Tub Light (Pesukambri valgus)
Pesukambri valguse muutmiseks 
minge sättemenüüsse, vajutades 
nuppu OK, ja navigeerige 
nuppudega < ja >, kuni kuvatakse 
TUB LIGHT ning vajutage OK.

NaturalDry
NaturalDry on konvektsioonkuivatussüsteem, mis avab ukse automaatselt, 
kuivatusfaasi ajal/järel, et tagada alati tõhus kuivatamine. Uks avaneb 
temperatuuril, mis on teie köögimööbli jaoks ohutu, seega ei avata ust, 
kui sisse on lülitatud funktsioon TURBO.
Lisakaitseks auru eest on nõudepesumasinale lisatud spetsiaalselt loodud 
kaitsefoolium). 
Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake PAIGALDUSJUHENDist.

NaturalDry seadistamiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < 
ja >, kuni kuvatakse NATURALDRY 

ning vajutage OK.

Rinse Aid level (Loputusvahendi tase)
Loputusvahendi taseme 
muutmiseks minge sättemenüüsse, 
vajutades nuppu OK, ja navigeerige 
nuppudega < ja >, kuni kuvatakse 
RINSE AID LEV. ning vajutage OK.

Valige viie taseme vahel: 1, 2, 3, 4 ja 5.

Kui loputusvahendi tasemeks on määratud 1, siis loputusvahendit 
ei kasutata. Kui loputusvahend saab otsa, ei sütti LOPUTUSVAHENDI 
LÕPPEMISE indikaatortuli.

Tehaseseadistus on tasemel 5.
• Kui näete nõudel sinakaid jälgi, määrake madalam tase (2-3).
• Kui nõudel on veepiiskade või katlakivi jälgi, määrake kõrgem tase 

(4-5).

Demo mode (Demorežiim)
Demorežiimi nägemiseks minge sät-
temenüüsse, vajutades nuppu OK, 
ja navigeerige nuppudega  
< ja >, kuni kuvatakse DEMO MODE 
ning vajutage OK.

Reset to factory default (Tehasesätete taastamine)
Tehasesätete taastamiseks minge 
sättemenüüsse, vajutades nuppu 
OK, ja navigeerige nuppudega < 
ja >, kuni kuvatakse RESET TO DEF. 
ning vajutage OK.

Exit (Väljapääs)
Sättemenüüst väljumiseks vajutage 
ükskõik millisele tsüklinupule või 
nupule < või >, kuni kuvatakse 
EXIT, seejärel vajutage nuppu OK.

1.LANGUAGE          OK

1.ENGLISH

1.ITALIAN <>

2.FIRST CYCLE       OK

2.<ECO>

2.<LAST USED>

<>

3.SOUNDS            OK

3.<OFF>

3.<HIGHT> <>

4.WATER HARDNESS      3

4.WATER HARDNESS 4

5.SCREEN BRIGHT. 5

5.SCREEN BRIGHT. 3

6.FLOOR LIGHT ON

6.FLOOR LIGHT OFF

7.TUB LIGHT ON

7.TUB LIGHT OFF

9.RINSE AID LEV. ON

9.RINSE AID LEV. OFF

10.DEMO MODE               ON

10.DEMO MODE              OFF

11.RESET TO DEF. OK

11.ON

11.OFF

<>

12.EXIT < >

Nõudepesumasina sätete muutmiseks tuleb minna sättemenüüsse.  
Vajutage nuppu OK ja navigeerige nuppudega < ja >, kuni kuvatakse SETTINGS ning vajutage OK. 
Sättemenüüst väljumiseks vajutage ükskõik millisele tsüklinupule või nupule < või >, kuni kuvatakse EXIT, seejärel vajutage nuppu OK.

8.NATURALDRY 5

8.NATURALDRY 4
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HOOLDUS

TÄHELEPANU! Puhastamise ja hooldamise ajaks tuleb seade alati 
seinakontaktist lahti ühendada. Seadet ei tohi puhastada süttivate 
vedelikega.

NÕUDEPESUMASINA PUHASTAMINE
Masina sisemuses leiduvad plekid võib eemaldada 
vee ja vähese äädikaga niisutatud lapiga.
Masina välispinna ja juhtpaneeli puhastamiseks 
võib kasutada mitteabrasiivset lappi, mis on veega 
niisutatud. Ärge kasutage abrasiivseid tooteid ega 
lahusteid.

EBAMEELDIVATE LÕHNADE VÄLTIMINE
Et vältida niiskuse kogunemist, hoidke masina uks alati veidi paokil.
Puhastage ukse ja pesuvahendidosaatorite tihendeid regulaarselt niiske 
svammiga. Nii hoiate ära toidujääkide kogunemise tihenditesse, mis on 
peamine ebameeldivate lõhnade tekkimise põhjus.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU KONTROLLIMINE
Kontrollige sissevõetava vee voolikut regulaarselt, et avastada 
võimalikku hapraks muutumist või pragusid. Kui voolikul on 
kahjustumise märke, asendage see uuega, mille saate osta meie 
teeninduskeskustest või oma edasimüüja juurest. Olenevalt vooliku 
tüübist:

Kui veevoolik on läbipaistva kattega, kontrollige regulaarselt, ega selle 
värv mõnes kohas intensiivsemaks ei ole muutunud. Kui on, võib see 
tähendada, et voolik lekib ja tuleb välja vahetada.
WaterStopiga voolikud: kontrollige turvakraani väikest kontroll-akent 
(vt nool). Kui see on punane, on veeluku funktsioon käivitunud ja 
voolik tuleb välja vahetada.
Selle vooliku eemaldamiseks hoidke vooliku lahtikeeramise ajal all 
vabastusnuppu.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU PUHASTAMINE
Kui veevoolikud on uued või olnud pikalt kasutamata, laske veel neist 
läbi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; 
seejärel kontrollige üle ühenduskohad. Kui seda ettevaatusabinõu ei 
järgita, võib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

FILTRI PUHASTAMINE
Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks
vabalt masinast välja voolata.
Nõudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega või 
võõrkehadega filtrisüsteemis või pihustivartel võib kaasa tuua seadme 
talitlushäired, nagu jõudluse vähenemine, müra suurenemine ja 
suurem ressursikasutus.
Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku
toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse. 
Nõudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad või on
kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vähemalt üks kord kuus või iga 30 tsükli tagant 
ja vajaduse korral puhastage seda põhjalikult jooksva vee all, kasutades 
allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupäeva ja tõmmake see välja (joonis 1).
2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle küljetiibadele kerget  

survet (joonis 2).
3. Libistage välja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).
4. Kui leiate võõrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, 

seemned vms), eemaldage need ettevaatlikult.
5. Kontrollige filtrilõksu ja eemaldage sellest kõik toidujäägid. ÄRGE 

KUNAGI EEMALDAGE pesutsükli pumba kaitset (must detail)  
(joonis 4).

Pärast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage korralikult 
oma kohale; see on nõudepesumasina tõhusa töö tagamiseks ülioluline.

PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE
Vahel võivad toiduosakesed 
kleepuda pihustihoobade külge 
ja ummistada vee pihustusavad. 
Seepärast soovitame hoobasid 
aeg-ajalt kontrollida ja väikese 
mitte-metallist harjaga 
puhastada.
Ülemise pihustihoova 
eemaldamiseks keerake 
plastikust lukustusrõngast vastupäeva. Ülemise pihustihoova 
tagasipanekul tuleks jälgida, et 
suurema aukude arvuga pool 
jääks ülespoole.

Alumise pihustihoova saab 
eemaldada, tõmmates seda üles.

21

43
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B
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PAIGALDAMINE
TÄHELEPANU! Kui seadet on vaja liigutada, hoidke see püstiasendis; 
kui see on tingimata vajalik, võib seadet kallutada tagaküljele.

VEEVÄRGIGA ÜHENDAMINE
Veevärgiga ühendamise võib teostada ainult vastava 
kvalifikatsiooniga tehnik.
Parima paigaldusasendi saavutamiseks võib vee sissevõtu- ja 
tühjendusvoolikud paigutada paremale või vasakule küljele.
Kontrollige, et nõudepesumasina voolikud ei oleks keerdus ega kinni 
surutud.

VEE SISSEVÕTUVOOLIKU ÜHENDAMINE
• Laske veel joosta, kuni see on täiesti puhas.
• Kinnitage sissevõtuvoolik korralikult oma kohale ja keerake kraan 

lahti.
Kui sissevõtuvoolik ei ole piisavalt pikk, võtke ühendust vastava 
teeninduse või volitatud tehnikuga.
Veesurve peab jääma Tehniliste andmete tabelis toodud väärtuste 
piiresse - vastasel korral võib nõudepesumasina töö olla häiritud.
Veenduge, et voolik on vaba ega ole kinni surutud.
VEE SISSEVÕTUVOOLIKU ÜHENDUSE SPETSIFIKATSIOONID:

VEEVARUSTUS külm või kuum (max 60 °C)

VEE SISSEVÕTT 3/4”

VEESURVE 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

VEE TÜHJENDUSVOOLIKU ÜHENDAMINE
Ühendage vee tühjendusvoolik kanalisatsioonitoruga, mille läbimõõt 
on vähemalt 2 cm A.
Tühjendusvooliku ühendus peab asuma 40-80 cm kõrgusel põrandast 
või pinnast, millel nõudepesumasin seisab.
Enne tühjendusvooliku ühendamist valamu äravooluga eemaldage 
plastikkork B.

ÜLEUJUTAMISE VASTANE KAITSE
Üleujutamise vastane kaitse. Üleujutuste vältimiseks on 
nõudepesumasin:  
- varustatud spetsiaalse süsteemiga, mis sulgeb vee sissevoolu juhul, 
kui masina sisemuses esineb anomaaliaid või lekkeid.
Mõned mudelid on varustatud ka täiendava turvaseadmega 
Uus lekkepidur, mis välistab üleujutused isegi sissevõtuvooliku 
purunemise korral.
Vee sissevõtuvoolikut ei tohi mingil juhul lõigata, sest see sisaldab 
pingestatud elektridetaile.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

ELEKTRIÜHENDUS
HOIATUS! Vee sissevõtuvoolikut ei tohi mingil juhul lõigata, 
sest see sisaldab pingestatud elektridetaile.

Enne pistiku ühendamist seinakontakti veenduge, et

• kontakt on maandatud  ja vastab kehtivatele nõuetele;
• Pesa talub seadme maksimaalset koormust, mis on näidatud 

seadme siseuksel oleval andmeplaadil (vt jaotist toote kirjelduse 
kohta).

• Vooluvõrgu pinge jääb ukse siseküljel asuval andmeplaadil 
märgitud vahemikku.

• Kontakt sobib seadme pistikuga.

Vastasel juhul paluge volitatud tehnikul pistik asendada (vt jaotist 
müügijärgse teeninduse kohta. Ärge kasutage pikendusjuhtmeid 
ega mitmikpistikupesasid. Paigaldatud seadme toitejuhtmele ja 
elektrikontaktile peab olema vaba ligipääs.
Juhe ei tohi olla kokku murtud ega surutud.
Kui toitejuhe on kahjustunud, laske tootjal või volitatud esindusel see 
välja vahetada, et vältida ohtlikke olukordi.
Ettevõte ei vastuta ühegi juhtumi eest, mille puhul neid nõudeid ei ole 
täidetud.

PAIGUTUS JA LOODIMINE
1. Paigutage nõudepesumasin tasasele ja tugevale pinnale. Ebatasase 

põrandapinna korral on võimalik seadme esijalgade pikkust 
reguleerida, kuni seade on horisontaalne. Korralikult rõhtloodis 
seade on stabiilsem ja selle puhul on oluliselt väiksem tõenäosus, et 
seadme töötamisel tekib vibratsioon või müra.

2. Enne nõudepesumasina integreerimist mööbliga paigaldage 
puitriiuli alla läbipaistev kleeplint, mis aitab vältida kondensaadi 
teket.

3. Paigaldage nõudepesumasin nii, et selle küljed või tagapaneel 
on kõrvalasuvate kappide või seinaga kontaktis. Seadme võib 
integreerida ka eraldiseisva tööpinna alla.

4. Tagumiste jalgade kõrguse reguleerimiseks pöörake punast 
kuuskant-puksi nõudepesumasina esikülje allosa keskel, kasutades 
kuuskantvõtit ava läbimõõduga 8 mm. Võtme keeramisel päripäeva 
seadme kõrgus suureneb, keeramisel vastupäeva aga väheneb.

MÕÕTMED JA NIMIVOOLUTUGEVUS:

LAIUS 598 mm

KÕRGUS 820 mm

SÜGAVUS 555 mm

MAHT 14 standardset kohta – sätted
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VEAOTSING

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED
Ekraanil kuvatakse:

CHECK SALT või  
ADD SALT

Soolanõu on tühi.
Täitke soolanõu soolaga (vt lk 4).
Reguleerige vee karedust (vt lk 4).

Ekraanil kuvatakse:
CHECK RINSE AID või 
ADD RINSE AID

Loputusvahendi dosaator on tühi. Täitke dosaator loputusvahendiga (vt lk 4).

...ei tööta/ei käivitu.

Seade peab olema sisse lülitatud. Voolu puudumise korral vaadake üle majapidamise voolukaitsmed.

Seadme uks ei sulgu. Kontrollige, kas seadme uks on suletud.

Viivituse suvand on sees.

Kontrollige, kas viitkäivitus on valitud. Kui on, siis käivitub seade pärast 
määratud aja möödumist. Vajaduse korral lähtestage praegune tsükkel, 
lülitades nõudepesumasina olekusse VÄLJAS, seejärel lülitage see uuesti 
sisse, valige uus tsükkel, vajutage KÄIVITA ja sulgege 4 sekundi jooksul uks. 

Ekraanil kuvatakse: F6

sümbol märguannete  
ekraanil

Vee surve on liiga madal.
Veekraan peab vee sisselaskmise ajal olema lõpuni avatud (minimaalne 
vooluhulk: 0,5 liitrit minutis).

Väänatud veevoolik või ummistunud 
sisendfiltrid.

Vee sisselaskevoolik ei tohi olla paindes ning veekraani liitmikus asuv 
sisselaskefilter ei tohi olla must ega ummistunud.

Ekraanil kuvatakse: F3

Määrdunud filtrid. Puhastage filtrid.

Keerdus äravooluvoolik. Äravooluvoolik ei tohi olla keerdus.

Sifooniga voolikuühendus on 
suletud.

Sifoon voolikuühenduse sulgurketas
tuleb eemaldada.

Ekraanil kuvatakse: F2

Määrdunud filtrid või pihusti 
hoovad.

Puhastage filtrid ja pihusti hoovad.

Seadme süsteemis on liiga vähe 
vett.

Seest nõgusad esemed (näiteks tassid ja kausid) tuleb panna restile põhi 
ülespoole.

Äravooluvoolik on valesti kinnitatud.
Äravooluvoolik peab olema õigesti kinnitatud (kõrgele paigutatud 
seadmete puhul vähemalt 200-400 mm seadme alumisest servast) vt 
paigaldusjuhendit.

Seadmes on palju vahtu. Korrake pesu ilma pesuvahendita või oodake, kuni vaht kaob.

Vee surve on liiga madal.
Veekraan peab vee sisselaskmise ajal olema lõpuni avatud (minimaalne 
vooluhulk: 0,5 liitrit minutis).

Väänatud veevoolik või ummistunud 
sisendfiltrid.

Vee sisselaskevoolik ei tohi olla paindes ning veekraani liitmikus asuv 
sisselaskefilter ei tohi olla must ega ummistunud.

Ekraanil kuvatakse:
PRESS START AND 
CLOSE THE DOOR

Uks ei sulgunud 4 sekundi jooksul 
pärast nupu vajutamist.

Vajutage uuesti ja sulgege 4 sekundi jooksul uks.

Ekraanil kuvatakse:
OPEN AND CLOSE 
THE DOOR

Ust pole tsüklite vahel avatud.
Tühjendage seade (kui seda pole seni tühjendatud), avage ja sulgege 
uks.

Ekraanil kuvatakse: Fx Seadmel on tehniline defekt.
Helistage klienditeenindussse (öelge kuvatud rike).  
Sulgege veekraan.

Kui nõudepesumasin ei tööta korralikult, kontrollige, kas probleemi on võimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu 
või probleeme, pöörduge volitatud müügijärgsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrošüürist. Tootja tagab varuosade 
saadavuse vähemalt 10 aastat pärast seadme tootmiskuupäeva.
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PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

Uks ei lukustu.
Restid ei ole lõpuni sisse lükatud. Kontrollige, kas restid on lõpuni sisse lükatud.

Uks pole lukus. Lükake ust tugevalt, kuni kuulete klõpsu.

Nõudepesumasin teeb liiga 
tugevat müra.

Nõud kolisevad üksteise vastu. Asetage nõud õigesti (vaadake jaotist restide täitmise kohta).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas 
kasutamiseks (vt jaotist pesuvahendi dosaatori täitmise kohta). Lähtestage 
praegune tsükkel, lülitades nõudepesumasina olekusse OFF (VÄLJAS), 
seejärel lülitage see uuesti sisse, valige uues programm, vajutage KÄIVITA 
ja sulgege 4 sekundi jooksul uks. Ärge lisage pesuvahendit.

Nõud ei ole kuivad.

Valitud programmil puudub 
kuivatusfaas.

Kontrollige programmide tabelist, kas valitud programmil on olemas 
kuivatusfaas.

Loputusvahend on otsa saanud või 
seda kasutatakse liiga vähe.

Lisage loputusvahendit või reguleerige selle doos suuremaks (vt jaotist 
loputusvahendi dosaatori täitmise kohta).

Nõud on tehtud teflonist või 
plastikust.

Veetilkade esinemine on normaalne (vt jaotist näpunäidete kohta).

Nõud ei ole puhtad.

Nõud ei ole korralikult paigutatud. Asetage nõud õigesti (vaadake jaotist restide täitmise kohta).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, 
sest nõud takistavad neid.

Asetage nõud õigesti (vaadake jaotist restide täitmise kohta).

Pesutsükkel on liiga õrn ja/või 
pesuvahendi tõhusus on väike.

Valige sobiv pesutsükkel (vt programmide tabelit).

Tekib liiga palju vahtu (vt jaotist 
müügijärgse teeninduse kohta).

Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas 
kasutamiseks (vt jaotist pesuvahendi dosaatori täitmise kohta). Lähtestage 
praegune tsükkel, lülitades nõudepesumasina olekusse OFF (VÄLJAS), 
seejärel lülitage see uuesti sisse, valige uues programm, vajutage KÄIVITA 
ja sulgege 4 sekundi jooksul uks. Ärge lisage pesuvahendit.

Loputusvahendi dosaatori kaas ei 
ole korralikult kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on määrdunud või 
ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist hooldamise kohta).

Masinas ei ole soola. Täitke soolaanum (vt jaotist soolaanuma täitmise kohta).

Nõudel ja klaasidel on näha 
katlakivi jälgi või valkjaid 
plekke.

Soola on liiga vähe. Täitke soolaanum (vt jaotist soolaanuma täitmise kohta).

Vee kareduse määratud tase ei ole 
piisav.

Valige suurem väärtus  (vt Vee kareduse tabel).

Soolanõu kork pole korralikult 
suletud.

Kontrollige, kas soolanõu kork on korralikult suletud.

Loputusvahend on otsas või selle 
doos ei ole piisav.

Lisage loputusvahendit või reguleerige selle doos suuremaks .

Nõudel ja klaasidel on 
sinakaid plekke või läiget.

Loputusvahendi doos on liiga suur. Reguleerige doos väiksemaks.

Eeskirjad ja standarddokumentatsiooni ning toote lisateabe leiate järgmiselt:
• Külastage meie veebilehte docs.whirlpool.eu
• QR-koodi kasutamine
• Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt 

telefoninumbrit garantiikirjas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage 
neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on võimalik näha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks 
mudeli identifikaator, mida saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu 
(saadaval ainult teatud mudelitel).

IEC 436

:
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DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „WHIRLPOOL“ GAMINĮ.
Kad galėtumėte pasinaudoti visapuse technine 
priežiūra ir palaikymu, užregistruokite savo prietaisą 
svetainėje: www.whirlpool.eu/register

1. Viršutinė lentynėlė
2. Įrankių lentynėlė
3. Užlenkiami skydeliai
4. Viršutinės lentynėlės aukščio reguliatorius
5. Viršutinė purkštukų alkūnė
6. Apatinė lentynėlė
7. „Power Clean®“ atrama
8. Apatinė purkštukų alkūnė
9. Filtrų blokas
10. Druskos talpykla
11. Ploviklio ir skalavimo skysčio dozatorius
12. Duomenų plokštelė
13. Valdymo skydelis

1. ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtukas 
2. CIKLAI. 6 mygtukai tiesioginei prieigai prie populiariausių ciklų
3. PAPILDOMŲ CIKLŲ mygtukas. Prieigai prie kitų ciklų
4. INFORMACINIS mygtukas. Pateikia informacijos apie pasirinktą ciklą
5. EKRANAS. Indikatorių sritis
6. EKRANAS. Informacinė sritis
7. ANKSTESNIS. Parinkčių / nustatymų mygtukas
8. „OK“ mygtukas. Parinkčių ir nustatymų pasirinkimas / keitimas
9. KITAS. Parinkčių / nustatymų mygtukas
10. PALEISTI mygtukas

GAMINIO APRAŠYMAS

Prieš naudodamiesi įranga atidžiai perskaitykite Saugos Instrukcijas.
Šios indaplovės valdymo skydelis suaktyvinamas paspaudus ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO mygtuką.

Kad taupytų energiją, valdymo skydelis automatiškai išsijungia po 10 minučių, jei nepaleidžiamas ciklas.

VALDYMO SKYDELIS

EKRANAS – INDIKATORIAI

A. PALEIDIMO DELSA
B. EKO CIKLAS
C. MULTIZONE – Įrankių lentynėlė
D. UŽSUKTAS VANDENS ČIAUPAS
E. ĮPILTI DRUSKOS
F. MULTIZONE – Viršutinė lentynėlė
G. MULTIZONE – Apatinė lentynėlė
H. ĮPILTI SKALAVIMO PRIEMONĖS
I. TABLETĖ

A B C
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D
E

0000 000 00000 
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Prijungus prietaisą prie elektros tinklo pirmą kartą, ekrane pateikiamos 
instrukcijos padės nustatyti prietaisą pirmam naudojimui.

1. Kalbos pasirinkimas
Norėdami pasirinkti norimą kalbą, 
paspauskite mygtuką „<“ arba „>“. 

Patvirtinkite paspaudę mygtuką 
„OK“.

Patvirtinus kalbą, konfigūracijos meniu nustatomi pirmą kartą 
naudojamo prietaiso nustatymai.

2. Vandens kietumo nustatymas
Pagal numatytąjį nustatymą 
vandens kietumo lygis yra 3. 
Norėdami keisti vandens kietumo 
lygį, kelis kartus paspauskite mygtuką 
„<“ arba „>“.

Norėdami patvirtinti pasirinkimą, 
paspauskite mygtuką „OK“. Lygį 
reikia nustatyti, kaip nurodyta 
lentelėje žemiau.

Kad vandens minkštinimo įtaisas veiktų tinkamai, labai svarbu, kad 
vandens kietumas būtų nustatytas pagal tikrąjį vandens kietumą jūsų 
namuose. Šią informaciją galite gauti iš vietinio vandens tiekėjo.

Vandens kietumo lentelė

Lygis
°dH 

Vokiškieji 
laipsniai

°fH 
Prancūziškieji 

laipsniai

°Clark  
Angliški  
laipsniai

1 Minkštas 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Vidutinis 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Vidurkis 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Kietas 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Labai kietas 35 - 50 61 - 90 43 - 62

3. Vandens minkštiklio įpylimas
Kai vandens kietumas yra 
nustatytas, reikia pripildyti vandens 
minkštiklio rezervuarą vandens ir 
specialios regeneracinės druskos.

Išimkite apatinę lentynėlę ir atsukite 
talpyklos dangtelį (sukite prieš 
laikrodžio rodyklę).

Visų pirma, į rezervuarą reikia įpilti 
švaraus vandens (~1,5 l).

Baigę paspauskite mygtuką „OK“ ir 
pereikite į kitą etapą.

INSERT SALT
OPERATION

ADD 1KG OF SALT
OK = DONE

IN THE SALT DISPENSER
OK = DONE

Įstatykite piltuvėlį (žr. paveikslėlį) ir pripildykite druskos talpyklą iki pat 
jos kraštų (apie 1 kg); gali išsilieti šiek tiek vandens.

Išimkite piltuvėlį ir nušluostykite druskos likučius nuo angos.

Dangtelį būtinai gerai užsukite, kad veikiant plovimo programai į 
talpyklą nepatektų ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens 
minkštinimo įtaisą).

Baigę paspauskite mygtuką „OK“ ir pereikite į kitą etapą.

Naudokite tik specialiai indaplovėms skirtą druską.

Kiekvieną kartą, kai reikia pridėti druskos, procedūrą būtina 
atlikti prieš pradedant plovimo ciklą, kad išvengtumėte 
korozijos.
Likęs druskos tirpalas arba grūdeliai gali nulemti koroziją, kuri 
nepataisomai sugadins nerūdijančiojo plieno komponentus.
Garantija netaikoma, jei gedimai nulemiami tokių aplinkybių.
Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dėl susikaupusių kalkių 
apnašų gali būti pažeistas vandens minkštinimo ir kaitinimo 
elementas.
Druską rekomenduojame naudoti karu su indaplovėms 
skirtomis plovimo priemonėmis.

4. Ryškumo lygio nustatymas
Pagal numatytąjį nustatymą 
ryškumo lygis yra 5. Norėdami 
keisti ryškumo lygį, kelis kartus 
paspauskite mygtuką „<“ arba „>“

Norėdami patvirtinti pasirinkimą, 
paspauskite mygtuką „OK“.

5. Ploviklio tipo nustatymas
Šiame veiksme labai svarbu 
pasirinkti, kokio tipo ploviklį 
naudosite (tabletą / kapsulę ar gelį 
/ miltelius).

Jei plovimui renkatės keliais 
etapais veikiantį ploviklį tabletėje 
ar kapsulėje, paspauskite „OK“ ir 
pereikite prie 7 veiksmo.Atsukto 
čiaupo naudojimas kitame 
puslapyje.

Ekrane švies simbolis . Jei plovimui renkatės gelį arba miltelius, 
paspauskite „<“ arba „>“ ir pereikite prie 6 veiksmo.Skalavimo 
priemonės naudojimas.

6. Skalavimo priemonės naudojimas*
*Jei ankstesniame veiksme pasirinkote ploviklį „Viskas viename“, 
prietaisas šį veiksmą praleis.

RINSE AID
OPERATION

INSERT RINSE AID
OK = DONE

IN THE DISPENSER
OK = DONE

A
B

LANGUAGE: ENGLISH?

<> = CHANGE OK = YES

ENGLISH

SELECTED

WATER HARDNESS
1=MIN, 5=MAX

WATER HARDNESS = 3
<> = CHANGE OK = YES

POUR WATER
OPERATION

INSERT 1,5 LITER OF
OK = DONE

WATER IN THE
OK = DONE

WATER SOFTENER
OK = DONE

ADJUST BRIGHTNESS
1=MIN, 5=MAX

BRIGHTNESS = 5
<> = CHANGE OK = YES

DETERGENT TYPE
OPERATION

DO YOU USE
<> = NO OK = YES

DETERGENT?
<> = NO OK = YES

“ALL IN ONE”
<> = NO OK = YES

NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ
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1. Paspausdami ir patraukdami aukštyn dangtelio fiksatorių atidarykite 

dozatorių B.
2. Atsargiai įpilkite skalavimo skysčio iki maksimalaus (110 ml) lygio 

žymos A – nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutiktų, iškart 
nuvalykite išsipylusį skystį sausa šluoste.

3. Uždarydami paspauskite dangtelį, kad pasigirstų spragtelėjimas.
4. Patvirtinkite operaciją paspaudę mygtuką „OK“.

Skalavimo skysčio NIEKADA nepilkite tiesiai į indaplovę.

Skalavimo priemonės lygio nustatymas  
(nereikia, kai naudojamos tabletės / kapsulės)
Skalavimo priemonės dozę galima pritaikyti pagal naudojamą 
ploviklį. Kuo žemesnis nustatymas, tuo mažiau skalavimo skysčio bus 
naudojama. Gamykliškai yra nustatytas (5) lygis. 
Norėdami pakeisti vykdykite skyriuje „NUSTATYMAI / MENU“ 
pateikiamas instrukcijas. 

7. Atsukto čiaupo naudojimas
OPEN TAP
OPERATION

OPEN THE
OK = DONE

WATER TAP
OK = DONE

Patikrinkite, ar atsuktas vandens čiaupas. Jei jis užsuktas, atsukite ir 
patvirtinkite paspausdami mygtuką „OK“.

8. Pirmojo ciklo paleidimas
Prieš įprastai naudojant prietaisą 
rekomenduojama iš pradžių 
paleisti „Intensive“ ciklą prietaisui 
sukalibruoti.

Įdėkite plovimo priemonę į 
dozatoriaus talpą D (žr. žemiau), 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Bus automatiškai pasirinktas 
intensyvus ciklas. Dar kartą 
paspauskite mygtuką „PALEISTI“ 

 ir per 4 sek. uždarykite 
prietaiso dureles.

Šis pirmasis ciklas gali trukti iki 
20 minučių ilgiau, nes vyksta 
automatinis kalibravimas.

Po šios procedūros prietaisas bus paruoštas naudoti.

FIRST CYCLE
OPERATION

REMEMBER TO RUN THE
OK = DONE

INTENSIVE CYCLE
OK = DONE

WITH EMPTY BASKETS
OK = DONE

TO COMPLETE
OK = DONE

THE FIRST SET UP
OK = EXIT

PLOVIMO PRIEMONĖS PRIDĖJIMAS

Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys 
gali netinkamai veikti arba sugesti.

Jei norite pasiekti geriausių plovimo ir džiovinimo rezultatų, būtina 
naudoti ploviklį, skalavimo skystį ir rafinuotą druską.
Rekomenduojame naudoti tokius ploviklius, kuriuose nėra fosfatų ar 
chloro, nes šie produktai neigiamai veikia aplinką.

Geri plovimo rezultatai priklauso ir nuo tinkamo naudojamo ploviklio 
kiekio.
Viršijus nurodytą kiekį indai neplaunami geriau, be to, labiau teršiama 
aplinka.
Kiekį galima reguliuoti pagal indų nešvarumo lygį. Jei indai nešvarūs 
įprastai, naudokite maždaug 35g (ploviklio milteliais) arba 35ml 
(skysto ploviklio), o tiesiai į indaplovę papildomai įpilkite šaukštelį 
ploviklio. Jei naudojate tabletes, vienos tabletės pakaks.
Jei indai sutepti tik šiek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prieš 
dėdami į indaplovę, atitinkamai sumažinkite naudojamą ploviklio kiekį 
(min. 25 g/ml), pvz., nebedėkite miltelių / želės į indaplovės vidų.

Jei norite atidaryti ploviklio 
dozatorių, paspauskite mygtuką 
C. Ploviklio pilkite tik į sausą 
dozatorių D . Parengiamojo 
plovimo ploviklio kiekį įdėkite 
tiesiai į indaplovę.

1. Matuodami ploviklio kiekį 
vadovaukitės anksčiau pateikta 
informacija, kad įdėtumėte 
tinkamą jo kiekį. Dozatoriaus D 
viduje yra žymos, kurios padės 
pasirinkti tinkamą ploviklio kiekį. 

2. Pašalinkite ploviklio likučius iš dozatoriaus kampų, tada uždarykite 
dangtelį taip, kad jis spragtelėtų.

3. Traukdami aukštyn, kol uždarymo įtaisas užsifiksuos vietoje, 
uždarykite ploviklio dozatoriaus dangtelį.

Ploviklio dozatorius automatiškai atsidarys reikiamu metu vykdant 
programą.

Jei naudojate universalius ploviklius, vis tiek rekomenduojame įpilti 
druskos, ypač jei vanduo yra kietas arba labai kietas (vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiamomis instrukcijomis).

C

D
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PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

DĖJIMAS Į LENTYNĖLES

PATARIMAI
Prieš dėdami į krepšius nuo indų pašalinkite visus maisto likučius, o
stiklines išpilkite. Skalauti po tekančiu vandeniu nereikia.
Indus sudėkite taip, kad jie tvirtai laikytųsi vietoje ir neapvirstų; indus 
sudėkite angomis žemyn, o įgaubtas / išgaubtas dalis – įstrižai, taip vanduo 
pasieks visus paviršius ir galės laisvai tekėti.
Perspėjimas: dangteliai, rankenėlės, padėklai ir kepimo skardos
netrukdo mentėms su purkštukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudėkite į įrankių krepšį.
Stipriai nešvarius indus ir keptuves dėkite į apatinį krepšį, nes šiame
skyriuje vandens srovė yra stipresnė, todėl plaunama intensyviau.
Sukrovę indus į prietaisą įsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su
purkštukais.

NETINKAMI INDAI
• Mediniai indai ir įrankiai.
• Jautrios dekoruotos stiklinės, meno dirbiniai ir antikvariniais indai.  

Šių indų papuošimai nėra atsparūs.
• Dalys iš sintetinių medžiagų nėra atsparios aukštai temperatūrai.
• Variniai ir alaviniai indai.
• Indai sutepti pelenais, vašku, tepalu ar rašalu.
Plaunant stiklinių indų spalvoti papuošimai ir aliumininės / sidabro 
detalės gali pakeisti spalvą ir išblukti. Be to, po kelių plovimo ciklų tam 
tikrų tipų stiklo (pvz., krištolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDŲ PAŽEIDIMAI
• Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kurių gamintojas nurodo, 

jog juos saugu plauti indaplovėje.
• Naudokite švelnų ploviklį, kuris tinka indams.
• Stiklines, taures ar indus iš indaplovės išimkite kuo greičiau pasibaigus 

plovimo ciklui.

PATARIMAI DĖL ENERGIJOS TAUPYMO
• Kai buitinė indaplovė naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-

nant stalo indus indaplovėje paprastai sunaudojama MAŽIAU 
ENERGIJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

• Kad būtų maksimaliai išnaudojamas indaplovės efektyvumas, 
rekomenduojama paleisti plovimo ciklą, kai indaplovė pilnai 
užkrauta. Užkraunat buitinę indaplovę iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip 
teisingai sudėti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNĖLIŲ UŽPILDYMAS. 
Jei užkrovė tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkamą plovimo 
parinktį, jei ji yra (pusinė įkrova / zonos plovimas / keleto zonų), 
užpildant tik pasirinktas lentynėles. Neteisingai sudėjus indus arba 
pridėjus jų per daug gali padidėti resursų sąnaudos (pavyzdžiui, 
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidėti triukšmo lygis), 
sumažėti plovimo ir džiovinimo kokybė.

• Rankiniu būdu praskalaujant indus prieš dedant į indaplovę padidėja 
vandens ir energijos sąnaudos, todėl tai nerekomenduojama. 

HIGIENA
Kad išvengtumėte kvapų ir indaplovėje susikaupusių nešvarumų, bent
kartą per mėnesį paleiskite aukštos temperatūros programą. Įdėkite 
šaukštelį ploviklio ir paleiskite programą be įkrovos, kad prietaisą
išplautumėte.

ĮRANKIŲ LENTYNĖLĖ
Trečioji lentynėlė skirta specialiai 
įrankiams sudėti.
Įrankius sudėkite taip, kaip 
parodyta paveikslėlyje.
Įrankius sudėjus atskirame 
skyriuje lengviau juos surinkti 
baigus plauti, be to, pagerinami 
plovimo ir džiovinimo rezultatai.

Peilius ir kitus aštrius įrankius būtinai dėkite ašmenimis žemyn.

Lentynėlės geometrinė forma 
leidžia jos viduryje sudėti tokius 
nedidelius indus kaip kavos 
puodeliai.

Įrankių krepšyje yra du 
stumdomieji šoniniai padėklai, 
kad galėtumėte išnaudoti 
visą apatinės dalies aukštį, 
o viršutinėje lentynėlėje 
galėtumėte sudėti aukštus indus.
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VIRŠUTINĖ LENTYNĖLĖ

Sudėkite jautrius ir lengvus indus:  
stiklines, puodelius, lėkšteles, 
žemas salotines.
Viršutinėje lentynėlėje yra 
pakeliamas atramos, kurias galima 
naudoti vertikalioje padėtyje, kai 
reikia sudėti puodelius / deserto 
lėkšteles, arba nuleisti, kad būtų 
galima sudėti dubenėlius ir maisto 
indelius.

REGULIUOJAMOS PADĖTIES UŽLENKIAMI SKYDELIAI
Šoninius užlenkiamus skydelius 
galima užlenkti ar atlenkti,kad optimizu-
otumėte indų išdėstymą krepšyje.
Vyno taures galima saugiai dėti į užlen-
kiamus skydelius – tiesiog kiekvienos 
taurės kojelę įstatykite į atitinkamą angą.
Priklausomai nuo modelio: 

 – Norint atlenkti skydelį, reikės jį 
pastumti aukštyn ir pasukti arba atla-
isvinti laikiklius ir truktelėti žemyn.

 – Norint užlenkti skydelį, reikės jį 
pasukti ir nulenkti skydelius žemyn 
arba truktelėti aukštyn ir pritvirtinti 
skydelius prie laikiklių.

VIRŠUTINĖS LENTYNĖLĖS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Viršutinės lentynėlės aukštį galima 
reguliuoti: viršutinė padėtis yra skirta 
dideliems indams apatiniame krepšyje 
sudėti, o apatinė – kad išnaudotumėte 
visas atlenkiamas atramas ir sukurtumėte 
daugiau vietos viršuje, o apatinėje 
lentynėlėje sudėti daiktai nesiliestų.
Viršutinėje lentynėlėje yra įrengtas 
aukščio reguliatorius (žr. pav.), 
nespausdami svirčių kelkite ją aukštyn 
tiesiog laikydami už lentynėlės kraštų, kol ji 
stabiliai užsifiksuos viršutinėje padėtyje.
Jei lentynėlę vėl norite nuleisti, paspauskite svirtis A lentynėlės 
šonuose ir nuleiskite krepšį žemyn.
Primygtinai rekomenduojame lentynėlės aukščio nereguliuoti, 
kai ji pilna.
NIEKADA nebandykite lentynėlės nuleisti ar pakelti tik vienoje 
pusėje.

(indų dėjimo viršutinėje lentynėlėje pavyzdys)

APATINĖ LENTYNĖLĖ
Puodams, dangčiams, lėkštėms, salotinėms, įrankiams ir pan. Dideles 
lėkštes ir dangčius geriausia dėti kraštuose, kad jie netrukdytų 
mentėms su purkštukais.
Apatinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, kurias galima naudoti 
vertikalioje padėtyje, kai reikia sudėti lėkštes, arba horizontalioje 
padėtyje, kad būtų galima sudėti keptuves ir salotines.

STIKLINIŲ INDŲ PRIEŽIŪRA
Specialus priedas, kurį 
naudodami galėsite 
saugiai sudėti skirtingas 
taures apatinėje 
lentynėlėje.
Dėl optimalios ir 
stabilios taurių 
padėties užtikrinami 
nepriekaištingi taurių 
valymo ir džiovinimo 
rezultatai.

„POWER CLEAN“ APATINĖJE LENTYNĖLĖJE
„Power Clean®“ funkcija pasitelkdama 
specialias vandens sroves angos 
galinėje dalyje intensyviau plauna 
stipriai nešvarius indus.
Jei puodus / troškintuvus įdėsite 
nukreipę į „Power Clean®“, skydelyje 
įjunkite funkciją POWER CLEAN.
Apatinėje lentynėlėje yra „Power Clean“ – speciali ištraukiama atrama 
lentynėlės gale, kurią galima naudoti norint paremti keptuves ar 
kepimo skardas ir išlaikyti jas stačias, kad jos užimtų mažiau vietos.
Kaip naudoti „Power Clean®“:
1. Sureguliuokite „Power Clean®“ sritį 

(G) – nulenkite galinius lėkščių 
laikiklius, kad galėtumėte sudėti 
puodus.

2. Puodus ir troškintuvus „Power 
Clean®“ srityje sudėkite vertikaliai 
šiek tiek pakreipdami. Puodai 
turi būti atsukti link vandens 
purkštukų.

2 3

1

1

3

2

A

B

(indų dėjimo viršutinėje lentynėlėje pavyzdys)
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CIKLO IR PARINKČIŲ PASIRINKIMAS
Programų ir parinkčių sąrašas pateikiamas Ciklų lentelėje kitame 
puslapyje. Pagal numatytuosius nustatymus pasirenkamas Eko ciklas. 
Jei norite, kad pagal numatytuosius nustatymus būtų pasirenkamas 
paskutinis naudotas ciklas, tai galite pakeisti „Nustatymų meniu“.

Ciklą galima pasirinkti paspaudžiant 1 iš 6 tiesioginės prieigos 
mygtukų arba pakartotinai paspaudžiant mygtuką   „Extra Cycles“ 
(Papildomi ciklai) Pasiekus paskutinįjį, spaudžiant toliau grįžtama prie 
pirmojo ciklo. 

Vadovaudamiesi Ciklų lentelės rekomendacijomis ir paspausdami 
ciklo mygtuką pasirinkite ciklą pagal indų nešvarumo lygį. Ekrane bus 
rodoma informacija:

ECO CYCLE

1 2 3

45

1. Indikatoriai
2. Pasirinkto ciklo pavadinimas
3. Vertikali juosta rodo tik papildomų ciklų sąrašo padėtį
4. Pasirinkto ciklo energijos sąnaudos
5. Pasirinkto ciklo vandens sąnaudos

Praėjus trims sekundėms po ciklo 
pasirinkimo bus rodomas jo laikas ir 
temperatūra (jei yra).

Paspauskite mygtuką „INFORMACIJA“ , kad būtų parodytas trumpas 
ciklo aprašymas ir jo vandens / energijos sąnaudos.

NORMALLY SOILED CROCKERY. 
STANDARD PROGRAM,

  WATER                 ENERGY

Pasirinkimo etapo metu mirksi LED indikatorius „PALEISTI“ .

Daugumai ciklų galima pasirinkti papildomas parinktis (žr. skyrių 
„Parinktys ir nustatymai“). Pasirinkus bet kurią parinktį, jos 
pavadinimas rodomas dešinėje esančiame ekrane.

Jei pasirenkama daugiau nei viena 
parinktis, prie kiekvienos parinkties 
rodomas vienas langelis. Kiekvienos 
parinkties pavadinimas rodomas 3 sek., 
pažymint jos langelį.

Baigę ciklo ir parinkčių pasirinkimą paspauskite mygtuką „PALEISTI“ 
 ir per 4 sekundes uždarykite dureles, kad pasirinktas ciklas būtų 

pradėtas.

VEIKIANČIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS
Jei pasirinkote netinkamą programą, ją galima pakeisti, jei ji ką tik 
prasidėjo: atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite ĮJUNGIMO / 
IŠJUNGIMO  mygtuką, kad išjungtumėte mašiną.
Prietaisą vėl įjunkite paspausdami ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO  
mygtuką ir pasirinkite naują plovimo ciklą ir reikiamas parinktis; 
paleiskite ciklą paspausdami mygtuką „PALEISTI“  ir per 4 sek. 
uždarydami dureles.

CIKLO PRISTABDYMAS (PAPILDOMŲ ELEMENTŲ ĮDĖJIMAS)
Atidarykite dureles ir sudėkite indus į indaplovę (saugokitės KARŠTŲ 
garų!). Paspauskite mygtuką „PALEISTI“  ir per 4 sekundes uždarykite 
duris, kad ciklas būtų tęsiamas nuo ten, kur jis  buvo nutrauktas.

ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI
Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutrūks elektros 
tiekimas, ciklas bus sustabdytas. Jei ciklą norite tęsti nuo jo pertraukimo 
vietos, paspauskite mygtuką „PRADĖTI“  ir uždarykite dureles per 4 
sek.

Ciklui pasibaigus pasigirsta garsinis signalas ir ekrane rodoma:

CYCLE FINISHED

Ekrane gali būti rodoma papildoma informacija:
•  ADD SALT (patikrinkite druskos kiekį) – įpilkite į rezervuarą druskos.
•  ADD RINSE AID (patikrinkite skalavimo priemonės kiekį) – įpilkite 

skalavimo priemonės.
•  DEGREASE AND CLEAN MACHINE WE RECOMMEND WPRO 

(pašalinkite riebalus ir išvalykite mašiną naudodami WPRO) – kas 
50 ciklų rekomenduojame naudoti WPRO valymo priemonę (pagal 
naudojimo instrukcijas).

Atidarykite prietaiso dureles (saugokitės karšto garo!) ir išimkite 
indus iš lentynėlių, pradėdami nuo apatinės lentynėlės. 
Jei reikia į rezervuarą įpilti druskos arba plovimo priemonės į 
dozatorių, rekomenduojama tai atlikti iškart prieš pradedant kitą 
ciklą.

Po 10 minučių prietaisas išsijungs.

VANENS MINKŠTINIMO SISTEMA 
Vandens minkštinimo įranga automatiškai sumažina vandens kietumą, 
taip išvengiama kalkių sankaupų ant kaitinimo elemento, pagerėja 
plovimo efektyvumas. 
Ši sistema savaime atsinaujina naudodama druską, todėl ištuštė-
jus druskos rezervuarui jį reikia papildyti. 
Atsinaujinimo dažnis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo 
– atnaujinimas vykdomas vieną kartą per 6 „Eco“ ciklų, kai nustatytas 3 
vandens kietumo lygis. 
Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir 
baigiasi džiovinimo fazėje, prieš ciklo pabaigą. 

• Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 l vandens;

• Cilas užtrunka iki 5 minučių ilgiau; 

• Sunaudojama mažiau nei 0,005 kWh energijos.

POWER 
CLEAN50° 3:10h

POWER 
CLEAN50° 3:10h
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CIKLŲ LENTELĖ

CIKLAS Galimos parinktys *

D
ži

ov
in

im
o 

fa
zė

N
at

ur
al

D
ry

Plovimo ciklo 
trukmė  
(h:min)**

Vandens  
sąnaudos  

(l/ciklui)

Energijos  
sąnaudos 

(kWh/ciklui)

ECO 
50°

TABLET, START DELAY, POWER CLEAN 3:10 9,5 0,75

6TH SENSE  
50-60 °

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

INTENSIVE 
65°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 2:50 16,0 1,60

MIXED 
60°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 2:30 16,0 1,30

FAST WASH&DRY 
 50°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:25 11,5 1,10

CRISTALS 
 45°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:40 11,5 1,20

EXTRA CYCLES (PAPILDOMI CIKLAI) – pasiekiami paspaudus  mygtuką

RAPID 30’ 50° TABLET, START DELAY, MULTIZONE - - 0:30 9,0 0,50

SILENT 50° TABLET, START DELAY 3:30 15,0 1,15

SANITIZING 65° START DELAY - 1:40 10,0 1,30

PRE-WASH cold START DELAY, MULTIZONE - - 0:12 4,5 0,01

SELF CLEAN 65° START DELAY - - 0:50 8,0 0,85

1. ECO (EKO) – Ekonomiška programa („Eco“) tinka įprastai užterštiems stalo indams plauti iškart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal 
bendras energijos ir vandens sąnaudas, ji naudojama, kad būtų tenkinamos ES ekologinio projektavimo nuostatos.

2. 6TH SENSE – Įprastai nešvariems indams, ant kurių yra pridžiuvusių maisto likučių. Nustatomas indų nešvarumo lygis ir atitinkamai 
sureguliuojama programa.

3. INTENSIVE (INTENSYVI) – Programą rekomenduojama naudoti labai nešvariems indams, ypač keptuvėms ir prikaistuviams (nenaudoti jautriems 
indams).

4. MIXED (MIŠRUS) – Įvairiai užteršta. Įprastai nešvariems indams, ant kurių yra pridžiuvusių maisto likučių.
5. FAST WASH&DRY (GREITAS PLOVIMAS IR DŽIOVINIMAS) – Įprastai nešvarūs indai. Kasdienis ciklas, užtikrinantis optimalią švarą ir 

džiovinimą per trumpesnį laiką.
6. CRISTALS (KRIŠTOLAS) - Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja į aukštą temperatūrą, pvz., stiklinės, taurės ir puodeliai.

 EXTRA CYCLES (PAPILDOMI CIKLAI)
7. RAPID 30’ (SPARTUS 30’) - Programą rekomenduojama naudoti mažai užterštų indų, prie kurių nėra pridžiuvusių maisto likučių, pusinei 

įkrovai. Neturi džiovinimo fazės.
8. SILENT (TYLUSIS) - Tinka, kai prietaisą įjungiate nakčiai. Užtikrina optimalią švarą ir džiovinimą skleidžiant kuo mažiau triukšmo.
9. SANITIZING (SANITARINĖ) - Įprastai arba stipriai nešvarūs indai, kai reikia papildomo antibakterinio plovimo. Gali būti naudojamas atliekant 

indaplovės techninę priežiūrą.
10. PRE-WASH (PARENGIAMASIS PLOVIMAS) - Naudokite indams, kurie bus plaunami vėliau, paruošti. Šiai programai nenaudojama jokio ploviklio.
11. SELF CLEAN (SAVAIMINIO VALYMO) - Programa, skirta naudoti indaplovės priežiūrai, turi būti vykdoma tik kai indaplovė yra TUŠČIA, 

naudojant specialias plovimo priemones, skirtas indaplovės priežiūrai.

Pastabos.
Atkreipkite dėmesį, kad greito plovimo ciklas  Spartus 30’ skirtas tik šiek tiek nešvariems indams.
Ekonominės programos duomenys yra apskaičiuoti laboratorijos sąlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymų laboratorijoms: dėl informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rašykite adresu: dw_test_support@whirlpool.com 
Pirminis lėkščių apdorojimas nereikalingas prieš visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.
**) Reikšmės, pateikiamos kitoms programoms nei („Eco“), yra tik rekomendacinio pobūdžio. Tikrasis laikas gali keistis dėl daugelio veiksnių, pvz., tiekia-
mo vandens temperatūros ir slėgio, patalpos temperatūros, ploviklio kiekio, įkrovos kiekio ir tipo, įkrovos paskirstymo, papildomai pasirinktų parinkčių ir 
jutiklio kalibravimo. Dėl jutiklio kalibravimo programos trukmė gali pailgėti iki 20 min.
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PARINKTYS IR NUSTATYMAI

TABLET All-in-one  (TABLET viskas viename)
Šis nustatymas leidžia optimaliai sureguliuoti ciklą pagal naudojamo 
ploviklio tipą. Įjunkite jį, jei naudojate kombinuotas ploviklių tabletes 
(skalavimo priemonė, druska ir ploviklis 1 tabletėje).

Jei norite nustatyti ciklą „Tablet“, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į nustatymų, meniu 
ir naršykite mygtukais „<“ arba „>“, 
kol bus parodyta parinktis „TABLET“, 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

START DELAY (ATIDĖTAS PALEIDIMAS)
Ciklo paleidimas gali būti atidėtas pasirinktam laikui. 
Norėdami nustatyti atidėjimą paspauskite mygtuką „OK“, kad patektumėte 
į nustatymų meniu ir naršykite mygtukais „<“ arba „>”, kol bus parodyta 
parinktis ATIDĖTAS PALEIDIMAS, tada paspauskite mygtuką „OK”. 
Kaskart spaudžiant mygtuką „>“ arba „<“, atidėjimas padidinamas:
• po 0:30, jei parinktis mažesnė nei 4 valandos,
• po 1:00, jei parinktis mažesnė nei 12 valandų,
• po 2 valandas, jei parinktis didesnė nei 12 valandų.

Norėdami pašalinti pauzę, spauskite 
mygtuką „<” arba „>”, kol pasirodys 
„OFF” (išjungta).

Numatytoji reikšmė IŠJUNGTA.

Jei pasirinktas atidėjimas,  šviečia.

Kai paspaudžiamas mygtukas „OK“, 
atidėjimas patvirtinamas ir mašina 
grįžta į ciklų pasirinkimo ekraną, 
kuriame rodomas atidėjimo laikas. 

Paspauskite mygtuką  „PALEISTI“  ir per 4 sekundes uždarykite duris, 
kad būtų pradėtas atidėjimas.

MULTIZONE
Jei plaunamų indų nedaug, juos galima sudėti į vieną lentynėlę. 
Naudodamiesi šia parinktimi galite pasirinkti, kuri lentynėlė bus plaunama.
Norėdami nustatyti „MULTIZONE“, paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į nustatymų meniu, ir naršykite mygtukais „<“ arba „>“ , kol 
bus parodyta parinktis „MULTIZONE“, tada paspauskite mygtuką „OK“.

Pagal numatytuosius nustatymus 
„MULTIZONE“ neaktyvi ir šviečia 
visų lentynėlių piktogramos. 

Užsidega „MULTIZONE“ piktograma. 

Užsidega „MULTIZONE“ piktograma. 

Užsidega „MULTIZONE“ piktograma. 

Jei viršutinė lentynėlė nuimta. plovimo priemonę pilkite tiesiai  
į talpyklą, o ne į plovimo priemonės dozatorių.

POWER CLEAN
Dėl papildomų vandens purkštukų šioje srityje ši programa intensyviau 
plauna apatinėje lentynėlėje konkrečioje vietoje sudėtus indus.

Numatytoji reikšmė IŠJUNGTA.

Norėdami nustatyti „Power Clean“, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad pa-
tektumėte į nustatymų meniu, ir nar-
šykite mygtukais „<“ arba „>“, kol bus 
parodyta parinktis „POWER CLEAN“, 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

TURBO
Šią parinktį galima naudoti siekiant sutrumpinti pagrindinių ciklų 
trukmę, tačiau išlaikyti tokius pat plovimo ir džiovimo rezultatus.

Norėdami nustatyti „TURBO“, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į nustatymų meniu, 
ir naršykite mygtukais „<“ arba „>“, 
kol bus parodyta parinktis „TURBO“, 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Kaskart spaudžiant mygtuką „>“ arba „<“, parinktis ĮJUNGIAMA arba 
IŠJUNGIAMA. Patvirtinkite paspaudę mygtuką „OK“.

FLOOR LIGHT (GRINDŲ LEMPUTĖ)
LED indikatoriaus projekcija ant grindų nurodo, kad indaplovė veikia. 
Lemputė dega ciklo metu ir užgesta jam pasibaigus.
Ši funkcija įjungiama pagal numatytuosius nustatymus, tačiau ją 
galima išjungti NUSTATYMŲ MENIU.

TUB LIGHT (KUBILO LEMPUTĖ)
Kai funkcija įjungta, kubilo LED indikatoriai automatiškai  
įjungiami / išjungiami, kai tik atidaromos / uždaromos durelės.
Jei durelės lieka atidarytos ilgiau nei 10 min., kubilo LED indikatoriai 
išsijungia (kad jie vėl būtų įjungti, reikia atidaryti ir vėl uždaryti 
dureles). Ši funkcija įjungiama pagal numatytuosius nustatymus, 
tačiau ją galima išjungti NUSTATYMŲ MENIU.

 TABLET             OFF

 TABLET ON

 TABLET             ON

 START DELAY OFF

 <STARTS IN h> OFF

 <STARTS IN h> 4:00

 <STARTS IN h> 4:00

 MULTIZONE          OK

 <CUTLERY ONLY>

 <ALL RACKS> <>

 <LOW ONLY> <>

 <CUTLERY ONLY> <>

 <HIGH ONLY> <>

Kiekviename cikle galima naudoti papildomas parinktis. Visų galimų parinkčių atskiriems ciklams sąrašas pateikiamas Ciklų lentelėje ankstesniame puslapyje. 
Aktyvios parinktys yra rodomos ekrane.
Norėdami nustatyti parinktį paspauskite mygtuką „OK“.  SET OPTIONS (NUSTATYTOS PARINKTYS) pranešimas rodomas kelias sekundes. Parinkčių sąrašą 
naršykite naudodamiesi mygtukais „<“ arba „>“. Norėdami pasirinkti parinktį paspauskite mygtuką „OK“, o nustatymų meniu virš mygtuko „OK“ užsidegs LED 
indikatorius. Jei parinktis negalima, ji vis tiek bus matoma, bet bus su „  “

 POWER CLEAN        OFF

 POWER CLEAN ON

 POWER CLEAN        ON

 TURBO              OFF

 TURBO ON

 TURBO              ON
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SETTINGS MENU

Language (Kalba)
Norėdami pakeisti kalbą, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į Nustatymų meniu, 
ir naršykite mygtukais „<“, „>“, kol 
bus parodyta parinktis „LANGUAGE“ 
(KALBA), tada paspauskite mygtuką 
„OK“. 

First cycle (Pirmasis ciklas)
Įjungę prietaisą galite pasirinkti, 
kuris ciklas bus pasirenkamas pagal 
numatytuosius nustatymus: EKO arba 
LAST USED (Paskutinis naudotas).
Norėdami pakeisti pirmąjį ciklą, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į Nustatymų meniu, ir 
naršykite mygtukais „<“, „>“, kol bus 
parodyta parinktis „FIRST CYCLE“ 
(PIRMASIS CIKLAS), tada paspauskite 
mygtuką „OK“. 

Sounds (Garsai)
Norėdami pakeisti garsus, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į Nustatymų meniu, 
ir naršykite mygtukais „<“, „>“, kol bus 
parodyta parinktis „SOUNDS“, (GARSAI), 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Galite rinktis iš 2 lygių: High (Aukštas) ; Low (Žemas). Gali būti ir OFF 
(Išjungtas).

Water Hardness (Vandens kietumas)
Norėdami pakeisti vandens kietumo 
lygį, paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į Nustatymų meniu, 
ir naršykite mygtukais „<“, „>“ , kol 
bus parodyta parinktis „WATER 
HARDNESS “(VANDENS KIETUMAS), 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Norėdami nustatyti tinkamą lygį pagal vandens kietumą, žr. lentelę 17 psl.

Screen Brightness (Ekrano ryškumas)
Norėdami pakeisti ekrano ryškumo 
lygį, paspauskite mygtuką „OK“, kad 
patektumėte į Nustatymų meniu, 
ir naršykite mygtukais „<“, „>“, kol 
bus parodyta parinktis „SCREEN 
BRIGHT“(EKRANO RYŠKUMAS), tada 
paspauskite mygtuką „OK“.

Galite rinktis iš penkių lygių: 1, 2, 3, 4 ir 5.

Floor Light (Grindų lemputė)
Norėdami pakeisti grindų 
apšvietimą, paspauskite mygtuką 
„OK“, kad patektumėte į Nustatymų 
meniu, ir naršykite mygtukais „<“, „>“, 
kol bus parodyta parinktis „FLOOR 
LIGHT” (GRINDŲ LEMPUTĖ), tada 
paspauskite mygtuką „OK“.

Tub Light (Kubilo lemputė)
Norėdami pakeisti kubilo 
apšvietimą, paspauskite mygtuką 
„OK“, kad patektumėte į Nustatymų 
meniu, ir naršykite mygtukais „<“, 
„>“, kol bus parodyta parinktis „TUB 
LIGHT“ (KUBILO LEMPUTĖ), tada 
paspauskite mygtuką „OK“.

NaturalDry
NaturalDry yra patogi džiovinimo sistema, kuri automatiškai atidaro du-
reles džiovinimo fazės metu ar po jos, kad visada būtų užtikrinami puikūs 
džiovinimo rezultatai. Durelės atsidaro, kai temperatūra yra saugi jūsų 
virtuvės baldams, todėl durelių nebus galima atidaryti, jei naudojama 
TURBO parinktis.
Kaip papildoma apsauga nuo garų kartu su indaplove pridedama spe-
ciali apsauginė plėvelė. Kaip sumontuoti apsauginę plėvelę, žiūrėkite 
ĮRENGIMO VADOVĄ.
NaturalDry funkciją naudotojas gali išjungti tokiu būdu:

Norėdami pakeisti skalavimo prie-
monės lygį, paspauskite mygtuką 
„OK“, kad patektumėte į Nustatymų 
meniu, ir naršykite mygtukais „<“, „>“, 
kol bus parodyta parinktis „RINSE 
AID LEVEL“ (SKALAVIMO PRIEMONĖS 
LYGIS), tada paspauskite mygtuką „OK“.

Rinse Aid level (Skalavimo priemonės lygis)
Norėdami pakeisti skalavimo prie-
monės lygį, paspauskite mygtuką 
„OK“, kad patektumėte į Nustatymų 
meniu, ir naršykite mygtukais „<“, „>“, 
kol bus parodyta parinktis „RINSE 
AID LEVEL“ (SKALAVIMO PRIEMONĖS 
LYGIS), tada paspauskite mygtuką „OK“.

Galite rinktis iš penkių lygių: 1, 2, 3, 4 ir 5.
Jei nustatysite 1 skalavimo skysčio lygį, skalavimo skystis nebus 
naudojamas. Pasibaigus skalavimo skysčiui ŽEMO SKALAVIMO 
SKYSČIO LYGIO indikatoriaus lemputė neužsidegs.
Gamykliškai yra nustatytas (5) lygis.
• Jei ant indų matote melsvus dryžius, nustatykite žemesnį skaičių (2-3).
• Jei ant indų matote vandens lašelius arba kalkių nuosėdų žymes, 

nustatykite didesnį skaičių (4-5).

Demo Mode (Demonstracinis režimas)
Norėdami peržiūrėti demonstraciją, 
paspauskite mygtuką „OK“, kad pa-
tektumėte į nustatymų meniu, ir nar-
šykite mygtukais „<“ arba „>“, kol bus 
parodyta parinktis „DEMO MODE“, 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Reset to factory default  
(Atstatymas į gamyklinius nustatymus)

Norėdami atkuri gamyklinius 
nustatymus, paspauskite mygtuką 
„OK“, kad patektumėte į Nustatymų 
meniu, ir naršykite mygtukais „<“, „>“, 
kol bus parodyta parinktis  „RESET 
TO DEF.” (ATKURI NUMATYTUOSIUS), 
tada paspauskite mygtuką „OK“.

Išėjimas
Norėdami išeiti iš Nustatymų 
meniu, paspauskite bet kurį ciklo 
mygtuką arba spauskite mygtukus 
„<“, „>“, kol bus parodyta parinktis 
EXIT (IŠEITI), tada paspauskite 
mygtuką „OK“.

1.LANGUAGE          OK

1.ITALIAN

1.ENGLISH <>

2.FIRST CYCLE       OK

2.<ECO>

2.<LAST USED>

<>

3.SOUNDS            OK

3.<HIGHT>

3.<OFF>

<>

4.WATER HARDNESS 3

4.WATER HARDNESS 4

5.SCREEN BRIGHT. 5

5.SCREEN BRIGHT. 3

6.FLOOR LIGHT ON

6.FLOOR LIGHT OFF

7.TUB LIGHT ON

7.TUB LIGHT OFF

8.NATURALDRY 5

8.NATURALDRY 4

9.RINSE AID LEV. 5

9.RINSE AID LEV. 4

10.DEMO MODE               ON

10.DEMO MODE              OFF

11. RESET TO DEF. OK

11. ON

11. OFF

<>

12.EXIT < >

Jei norite pakeisti mašinos nustatymus, eikite į Nustatymų meniu.  
Paspauskite mygtuką „OK“ ir naršykite mygtukais „<“ arba „>“, kol bus parodyta parinktis SETTINGS (NUSTATYMAI), tada paspauskite 
mygtuką „OK“. Norėdami išeiti iš Nustatymų meniu, paspauskite bet kurį ciklo mygtuką arba spauskite mygtukus „<“, „>“, kol bus parodyta 
parinktis  EXIT (IŠEITI), tada paspauskite mygtuką „OK”.
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PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
DĖMESIO. Valydami arba atlikdami techninės priežiūros darbus 
prietaisą visada atjunkite nuo maitinimo lizdo. Valydami mašiną 
nenaudokite degių skysčių.

INDAPLOVĖS VALYMAS
Visus nešvarumus indaplovės viduje galima nuvalyti 
šluoste, sudrėkinta vandeniu ir šiek tiek acto.
Išorinius prietaiso paviršius ir valdymo skydelį 
valykite naudodami nešiurkščią šluostę, kurią prieš 
tai sudrėkinkite vandeniu. Nenaudokite skiediklių ir 
šveičiamųjų priemonių.

APSAUGA NUO NEMALONIŲ KVAPŲ
Prietaiso dureles visada laikykite praviras, kad viduje susikaupusi 
drėgmė neužsilaikytų indaplovėje.
Drėgna kempine reguliariai valykite sandarinamąsias gumas aplink 
dureles ir ploviklio dozatorių. Taip sandarinamosiose gumose nesikaups 
maisto likučiai ir pašalinsite pagrindinę nemalonių kvapų atsiradimo 
priežastį.

VANDENS TIEKIMO ŽARNOS PATIKRA
Reguliariai tikrinkite, ar vandens įleidimo žarnoje nėra įtrūkimų ir 
sutrūkinėjusių vietų. Jei žarna pažeista, pakeiskite ją nauja; naują 
vandens įleidimo žarną galima įsigyti techninės priežiūros centre arba 
pas įgaliotąjį atstovą. Atsižvelgiant į žarnos tipą:

jei vandens įleidimo žarna yra skaidri, reguliariai tikrinkite, ar tam 
tikrose vietose nesikeičia spalva. Jei taip, žarna gali praleisti vandenį; 
tokią žarną reikia pakeisti.
Žarnos su vandens sustabdymo vožtuvu: tikrinkite mažą apsauginio 
vožtuvo patikros langelį (žr. rodyklę). Jei langelis raudonas, vandens 
sustabdymo vožtuvas sugedo ir žarną būtina pakeisti nauja.
Norėdami atsukti šią žarną, atsukimo metu turėsite nuspausti 
atlaisvinimo mygtuką.

VANDENS ĮLEIDIMO ŽARNOS VALYMAS
Jei vandens žarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, prieš 
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenį ir patikrinkite, 
ar jis švarus ir jame nėra nešvarumų. Jei nesiimsite šių atsargumo 
priemonių, vandens įleidimo anga gali užsikišti, o indaplovė gali 
sugesti.

FILTRŲ BLOKO VALYMAS
Reguliariai valykite filtrus, kad jie neužsikištų ir tinkamai ištekėtų
panaudotas vanduo.
Naudojant indaplovę su užterštais filtrais arba esant svetimkūnių fil-
travimo sistemoje ar purkštuvuose galimas netinkamas veikimas – tai 
našumo sumažėjimas, triukšmingas veikimas arba didesnės resursų 
sąnaudos.
Filtrų bloką sudaro trys filtrai, kurie iš plovimo vandens pašalina maisto
likučius ir recirkuliuoja vandenį.
Indaplovę draudžiama naudoti be filtrų arba netinkamai  
pritvirtinus filtrus. 
Bent kartą per mėnesį arba po kiekvienų 30 ciklų patikrinkite filtrų 
bloką ir prireikus jį gerai išplaukite po tekančiu vandeniu naudodami 
nemetalinį šepetėlį ir laikydamiesi toliau pateikiamų nurodymų:

1. Pasukite cilindro formos filtrą A prieš laikrodžio rodyklę ir ištraukite jį 
(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelį B šiek tiek paspausdami šoninius fiksatorius 
(2 pav.).

3. Ištraukite nerūdijančiojo plieno plokštelės filtrą C (3 pav.).
4. Jei radote pašalinių objektų (pavyzdžiui stiklo ar porceliano šukių, 

kaulų, vaisių sėklų ir t. t.) kruopščiai juos pašalinkite.
5. Patikrinkite ir pašalinkite susikaupusius maisto likučius. 
NIEKADA NENUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos de-
talės) (4 pav.).

Išplovę filtrus vėl įstatykite filtrų bloką ir tinkamai užfiksuokite jį vietoje. 
Tai labai svarbu norint užtikrinti tinkamą indaplovės veikimą.

PURKŠTUKŲ ALKŪNIŲ VALYMAS
Kartais maisto likučiai gali įstrigti 
purkštukų alkūnėse ir užkišti 
angas, per kurias purškiamas 
vanduo. Todėl rekomenduojama 
kartkartėmis patikrinti alkūnes ir 
nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu 
šepetėliu.
Jei reikia nuimti viršutinę 
purkštukų alkūnę, pasukite 
plastikinį fiksavimo žiedą prieš laikrodžio rodyklę. Viršutinę purkštukų 
alkūnę reikia įstatyti taip, kad pusė su daugiau angų būtų nukreipta 
aukštyn.

Apatinę purkštukų alkūnę galima 
nuimti patraukiant aukštyn.
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ĮRENGIMAS

DĖMESIO. Jei prietaisą reikia perkelti, jį būtinai išlaikykite vertikalioje 
padėtyje; jei tikrai būtina, prietaisą galima paversti ant užpakalinės 
dalies.

VANDENS TIEKIMO PRIJUNGIMAS
Prietaiso vandens tiekimo prijungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas 
specialistas.
Vandens įleidimo ir išleidimo žarnos gali būti nukreiptos į dešinę ar 
kairę pusę, kad montuoti būtų patogiau.
Įsitikinkite, ar indaplovė neužlenkė ar neprispaudė žarnų.

VANDENS ĮLEIDIMO ŽARNOS PRIJUNGIMAS
• Leiskite vandenį, kol pradės tekėti visiškai švarus vanduo.
• Tvirtai prisukite įleidimo žarną ir atidarykite čiaupą.
Jei nepakanka įleidimo žarnos ilgio, kreipkitės į specializuotą 
parduotuvę ar kvalifikuotą specialistą.
Vandens slėgis turi atitikti techninių duomenų lentelėje nurodomas 
reikšmes – kitaip indaplovė galite veikti netinkamai.
Įsitikinkite, kad žarna nėra užlenkta ar prispausta.
VANDENS TIEKIMO ŽARNOS PRIJUNGIMO TECHNINIAI REIKALAVIMAI:

VANDENS TIEKIMAS šaltas arba karštas (maks. 60 °C)

VANDENS ĮLEIDIMAS 3/4”

VANDENS SPAUDIMAS 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25–145 psi

VANDENS IŠLEIDIMO ŽARNOS PRIJUNGIMAS
Išleidimo žarną prijunkite prie išleidimo angos, kurios diametras turi 
būti ne mažesnis kaip 2 cm A
Išleidimo žarnos jungtis turi būti 40–80 cm aukštyje nuo grindų ar 
paviršiaus, ant kurio pastatyta indaplovė.
Prieš prijungdami vandens išleidimo žarną prie praustuvo išleidimo 
angos, nuimkite plastikinį kaištį B.

APSAUGOS NUO VANDENS IŠSILIEJIMO
Apsauga nuo vandens išsiliejimo. Kad vanduo neišsilietų, indaplovėje:  
- yra įrengta speciali sistema, kuri išjungia vandens tiekimą, jei 
prietaisas veikia netinkamai arba iš prietaiso vidaus pradeda tekėti 
vanduo.
Kai kuriuose modeliuose taip pat įrengtas papildomas apsaugos 
nuo vandens išsiliejimo įrenginys, kuris garantuoja apsauga nuo 
vandens išsiliejimo net trūkus vandens tiekimo žarnai.
Jokiais būdais negalima vandens įleidimo žarnos pjauti, nes joje yra 
elektros sistemos dalių.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

ELEKTROS ĮVADAS
PERSPĖJIMAS. Jokiais būdais negalima vandens įleidimo 
žarnos pjauti, nes joje yra elektros sistemos dalių.

Prieš prijungdami kištuką prie maitinimo lizdo, įsitikinkite, ar:

• Lizdas įžemintas  ir atitinka šiuo metu galiojančius reikalavimus;
• Lizdas gali atlaikyti didžiausią prietaiso apkrovą, kuri nurodoma 

duomenų lentelėje durelių vidinėje dalyje (žr. PRODUKTO 
APRAŠYMĄ).

• Elektros tiekimo įtampa atitinka duomenų lentelėje durelių vidinėje 
dalyje nurodytas reikšmes.

• Lizdas atitinka kištuką.

Jei taip nėra, kreipkitės į kvalifikuotą specialistą, kad jis kištuką 
pakeistų (žr. skyrių TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS). Nenaudokite 
ilginamųjų laidų ar lizdo šakotuvų. Įrengus prietaisą maitinimo laidas ir 
elektros lizdas turi būti lengvai pasiekiami.
Laidas negali būti užlinkęs ar prispaustas.
Jei maitinimo laidas yra pažeistas, pasirūpinkite, kad jį pakeistų 
gamintojas arba įgaliotojo techninės priežiūros centro specialistai – 
taip apsisaugosite nuo visų galimų pavojų.
Įmonės nėra atsakinga už jokius įvykius, jei nesilaikoma šių taisyklių.

STATYMO VIETA IR IŠLYGINIMAS
1. Indaplovę statykite ant lygių, tvirtų grindų. Jei grindys nelygios, 

priekines prietaiso kojeles galima reguliuoti, kad prietaisas taptų 
horizontalus. Jei prietaisą tinkamai išlyginsite, jis bus stabilesnis ir 
mažiau tikėtina, kad jis veikdamas pradės judėti ar vibruoti ir kelti 
triukšmą.

2. Prieš įmontuodami indaplovę po medine lentyna priklijuokite 
skaidrios lipnios juostos juostelę, kad apsaugotumėte ją nuo galinčio 
susikaupti kondensato.

3. Indaplovę pastatykite taip, kad jos šonai ar galas liestųsi prie šalia 
esančių spintelių ar sienos. Šis prietaisas gali būti įmontuojamas po 
vienu stalviršiu.

4. Jei norite sureguliuoti galinių kojelių aukštį, sukite raudoną 
šešiakampę veržlę indaplovės apatinės dalies centre naudodami 
šešiakampį 8 mm raktą. Sukite raktą pagal laikrodžio rodyklę, jei 
reikia aukštį padidinti, arba prieš laikrodžio rodyklę, jei jį reikia 
sumažinti.

IŠMATAVIMAI IR TALPA

PLOTIS 598 mm

AUKŠTIS 820 mm

GYLIS 555 mm

TALPA 14 standartiniai talpos 
nustatymai
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI
Ekrane rodoma:

CHECK SALT arba  
ADD SALT

Druskos rezervuaras yra tuščias.
Įpilkite į rezervuarą druskos (žr. 17 psl.).
Nustatykite vandens kietumą (žr. 17 psl.).

Ekrane rodoma:
CHECK RINSE AID arba 
ADD RINSE AID

Skalavimo skysčio dozatorius yra 
tuščias.

Įpilkite į dozatorių skalavimo skysčio (žr. 17 psl.).

...neveikia / nepasileidžia.

Prietaisą reikia įjungti. Patikrinkite, ar namuose nedingusi elektra.

Neužsidaro prietaiso durelės. Patikrinkite, ar uždarytos prietaiso durelės.

„Atidėto paleidimo“ funkcija ĮJUNGTA.

Patikrinkite, ar pasirinkta „Atidėto paleidimo“ funkcija. Jei funkcija įjungta, 
prietaisas pradės veikti tik praėjus nustatytam laikui. Dabartinį ciklą iš naujo 
galite nustatyti indaplovę išjungdami, tada vėl įjungdami, pasirinkdami naują 
ciklą, paspausdami mygtuką PALEISTI ir per 4 sek. uždarydami dureles. 

Ekrane rodoma: F6

ekranerodomas  
simbolis

Per žemas vandens slėgis.
Vandens čiaupas prie vandens tiekimo linijos turi būti iki galo atsuktas 
(minimalus tiekimo greitis: 0,5 litro per minutę).

Susiraičiusi vandens tiekimo žarna 
arba užsikimšo tiekimo linijos filtrai.

Vandens tiekimo žarna neturi būti susiraičiusi, o tiekimo filtras ant vandens 
čiaupo jungties turi būti švarus ir neužsikimšęs.

Ekrane rodoma: F3

Purvini filtrai. Nuvalykite filtrus.

Susiraičiusi išleidimo žarna. Išleidimo žarna neturi būti susiraičiusi.

Užsukta sifono žarnos jungtis.
Nuo sifono žarnos jungties nuimkite
uždarymo diską.

Ekrane rodoma: F2

Purvini filtrai arba purškimo alkūnės. Nuvalykite filtrus ir purškimo alkūnes.

Per mažai vandens prietaiso sistemoje.
Indai su įdubomis (pvz., puodeliai, dubenėliai) ant lentynos turi būti sudėti 
apversti.

Netinkamai prijungta išleidimo žarna.
Turi būti tinkamai prijungta išleidimo žarna (aukščiau montuojamiems 
prietaisams nuo apatinio prietaiso krašto reikia palikti bent 200–400 mm) – 
žr. Montavimo instrukcijas.

Viduje daug putų. Pakartokite be ploviklio arba palaukite, kol putos išsisklaidys.

Per žemas vandens slėgis.
Vandens čiaupas prie vandens tiekimo linijos turi būti iki galo atsuktas 
(minimalus tiekimo greitis: 0,5 litro per minutę).

Susiraičiusi vandens tiekimo žarna 
arba užsikimšo tiekimo linijos filtrai.

Vandens tiekimo žarna neturi būti susiraičiusi, o tiekimo filtras ant vandens 
čiaupo jungties turi būti švarus ir neužsikimšęs.

Ekrane rodoma:
PRESS START AND 
CLOSE THE DOOR

Durelės neuždaromos per 4 sekundes 
po to, kai paspaudžiamas mygtukas.

Dar kartą paspauskite ir uždarykite prietaiso dureles per 4 sekundes.

Ekrane rodoma:
OPEN AND CLOSE 
THE DOOR

Durelės tarp ciklų nebuvo atidarytos.
Išimkite indus iš prietaiso (jei to dar nepadarėte), atidarykite ir uždarykite 
dureles.

Ekrane rodoma: Fx Prietaiso techninis defektas.
Kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą (pateikite nurodomą triktį). Užsukite 
vandens čiaupą.

Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms ar 
problemoms, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. Gaminto-
jas užtikrina atsarginių dalių tiekimą mažiausiai 10 metų po šio įrenginio pagaminimo datos.
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Durelės neužsifiksuoja.
Ne iki galo pastumtos lentynėlės. Patikrinkite, ar lentynėlės pastumtos iki galo.

Durelės neužsifiksuoja. Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirstų spragtelėjimas.

Indaplovė skleidžia didelį 
triukšmą.

Vienas į kitą daužosi indai. Indus sudėkite tinkamai (žr. Dėjimas į lentynėles).

Susidarė didžiulis kiekis putų.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. 
Ploviklio dozatoriaus pildymas). Dabartinį ciklą iš naujo galite nustatyti indaplovę 
išjungdami, tada vėl įjungdami, pasirinkdami naują programą, paspausdami 
mygtuką PRADĖTI ir per 4 sek. uždarydami dureles. Nepilkite ploviklio.

Indai nebuvo išdžiovinti.

Pasirinktoje programoje nėra 
džiovinimo etapo.

Pasitikrinkite programų lentelėje, ar pasirinktoje programoje yra džiovinimo 
etapas.

Pasibaigė skalavimo skystis arba 
skalavimas nepakankamas.

Papildykite skalavimo skysčio arba sureguliuokite dozavimo lygį 
pasirinkdami aukštesnį (žr. Skalavimo skysčio dozatoriaus pripildymas).

Indai yra pagaminti nelipnios 
medžiagos ar plastiko.

Normalu, kad ant indų yra vandens lašelių (žr. Patarimai).

Indai nešvarūs.

Indai buvo netinkamai sudėti. Indus sudėkite tinkamai (žr. Dėjimas į lentynėles).

Purkštukų alkūnės negali laisvai suktis, 
joms trukdo indai.

Indus sudėkite tinkamai (žr. Dėjimas į lentynėles).

Plovimo ciklas per švelnus ir (arba) 
neefektyvus ploviklis.

Pasirinkite tinkamą plovimo ciklą (žr. PROGRAMŲ LENTELĘ).

Susidarė didžiulis kiekis putų (žr. 
TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS).

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. 
Ploviklio dozatoriaus pildymas). Dabartinį ciklą iš naujo galite nustatyti indaplovę 
išjungdami, tada vėl įjungdami, pasirinkdami naują programą, paspausdami 
mygtuką PRADĖTI ir per 4 sek. uždarydami dureles. Nepilkite ploviklio.

Netinkamai uždarėte skalavimo 
skysčio skyriaus dangtelį.

Patikrinkite, ar uždarytas skalavimo skysčio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra nešvarus arba užsikišęs. Išplaukite filtrų bloką (žr. Priežiūra ir techninė priežiūra).

Nebėra druskos. Pripildykite druskos talpyklą (žr. „Druskos talpyklos pildymas“).

Indai ir stiklinės ar taurės yra 
apnešti kalkių nuosėdomis arba 
aptraukti balta plėvele.

Per mažai druskos. Pripildykite druskos talpyklą (žr. „Druskos talpyklos pildymas“).

Netinkamai sureguliuotas vandens 
kietumas.

Padidinkite reikšmes (žr. vandens kietumo lentelę).

Netinkamai uždarytas druskos 
talpyklos dangtelis.

Patikrinkite, ar tinkamai uždarytas druskos talpyklos dangtelis.

Išnaudojote skalavimo skystį arba 
dozuojamas nepakankamas jo kiekis.

Papildykite skalavimo skysčio arba sureguliuokite dozavimo lygį 
pasirinkdami aukštesnį.

Ant indų ir stiklinių, taurių 
matomos melsvos žymės arba 
melsvas atspalvis.

Naudojama per daug skalavimo 
skysčio.

Sureguliuokite skysčio dozavimą pasirinkdami mažesnį kiekį.

Gaminio politiką, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją galite rasti:
• Apsilankę svetainėje adresu docs . whirlpool. eu
• Naudodami QR kodą
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos 

lankstinuke). Kreipiantis į techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų 
plokštelėje nurodytus kodus.

Modelio informaciją galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasės etiketėje. 
Etiketėje yra nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale  
https://eprel.ec.europa.eu (tik tam tikruose modeliuose).

IEC 436

:
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PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL IZSTRĀDĀJUMU.
Lai saņemtu pilnvērtīgu apkalpošanu un palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci vietnē  
www.whirlpool.eu/register

1. Augšējais statīvs
2. Piederumu statīvs
3. Pielāgojamie atloki
4. Augšējā statīva augstuma regulators
5. Augšējā smidzināšanas svira
6. Apakšējais statīvs
7. Power Clean® balsti
8. Apakšējā smidzināšanas svira
9. Filtru komplekts
10. Sāls tvertne
11. Mazgāšanas un skalošanas līdzekļa dozators
12. Datu plāksnīte
13. Vadības panelis

1. Poga IESLĒGTS/IZSLĒGTS 
2. CIKLI 6 pogas, lai uzreiz piekļūtu iecienītākajiem cikliem
3. Poga PAPILDU CIKLI. Piekļuve citiem cikliem
4. Poga INFO. Sniedz informāciju par atlasīto ciklu
5. DISPLEJS — indikatoru apgabals
6. Displejs — informācijas apgabals
7. Poga IEPRIEKŠĒJAIS izvēlnēm/iestatījumiem
8. Poga OK. Atlasīt/mainīt izvēlnes un iestatījumus
9. Poga NĀKAMAIS izvēlnēm/iestatījumiem
10. Poga PALAIST

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

Pirms ierīces izmantošanas rūpīgi izlasiet Drošības instrukciju.
Šīs trauku mazgājamās vadības paneli ieslēdz, nospiežot pogu IESLĒGTS/IZSLĒGTS.

Lai taupītu enerģiju, vadības panelis tiek automātiski deaktivizēts 10 minūšu laikā, ja cikls nav sācies.

VADĪBAS PANELIS

DISPLEJS — INDIKATORI

A. AIZKAVĒTA PALAIŠANA
B. CIKLS ECO
C. VAIRĀKZONU — piederumu statīvs
D. AIZVĒRTS ŪDENS KRĀNS
E. PIEVIENOT SĀLI
F. VAIRĀKZONU — augšējais statīvs
G. VAIRĀKZONU — apakšējais statīvs
H. PIEVIENOT SKALOŠANAS LĪDZEKLI
I. TABLETE

A B C

I H G F

D
E

0000 000 00000 
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Pēc ierīces pirmās pievienošanas strāvas padevei displejā tiks parādīti 
norādījumi attiecībā uz ierīces pirmreizējo iestatīšanu.

1. Valodas izvēle
Lai izvēlētos nepieciešamo valodu, 
lūdzu, nospiediet pogu „<” vai „>”. 

Apstipriniet, nospiežot pogu „OK”.

Pēc valodas apstiprināšanas ierīce izies caur pirmās lietošanas reizes 
iestatījumiem.

2. Ūdens cietības iestatīšana
Ūdens cietība pēc noklusējuma ir 
iestatīta uz 3. līmeni. Lai mainītu 
ūdens cietības līmeni, atkārtoti 
nospiediet pogu „<” vai „>” .

Lai apstiprinātu izvēli, nospiediet 
pogu „OK”. Līmenis ir jāiestata 
atbilstoši nākamajai tabulai.

Lai ļautu ūdens mīkstinātājam darboties kā paredzēts, ir svarīgi norādīt 
tādu ūdens cietību, kāda ir ūdenim jūsu mājās. Šādu informāciju varat 
uzzināt pie vietējā ūdens piegādātāja.

Vandens kietumo lentelė

Lygis
°dH 

Vokiškieji 
laipsniai

°fH 
Prancūziškieji 

laipsniai

°Clark  
Angliški  
laipsniai

1 Minkštas 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Vidutinis 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Vidurkis 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Kietas 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Labai kietas 35 - 50 61 - 90 43 - 62

3. Ūdens mīkstinātāja uzpildīšana
Kad iestatīta ūdens cietība, ūdens 
mīkstinātāja tvertne jāuzpilda ar 
ūdeni un speciālo reģenerācijas 
sāli.

Izņemiet zemāko statīvu un 
atskrūvējiet tvertnes vāciņu (pretēji 
pulksteņa rādītāja virzienam).

Vispirms tvertne jāuzpilda ar ūdeni 
(~1,5 litri).

Kad tas izdarīts, pārejiet pie 
nākamās darbības, nospiežot pogu 
„OK”.

INSERT SALT
OPERATION

ADD 1KG OF SALT
OK = DONE

IN THE SALT DISPENSER
OK = DONE

Novietojiet piltuvi (skatīt attēlu) un piepildiet sāls tvertni līdz augšai 
(aptuveni 1 kg); parasti nedaudz ūdens var izšļakstīties.

Izņemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres palikušo sāli.

Pārliecinieties, ka vāciņš ir stingri pieskrūvēts, lai mazgāšanas 
programmas laikā tvertnē neiekļūtu mazgāšanas līdzeklis (tas var 
sabojāt ūdens mīkstinātāju).

Kad tas izdarīts, pārejiet pie nākamās darbības, nospiežot pogu „OK”.

Izmantojiet tikai tādu sāli, kas paredzēta lietošanai trauku mazgājamās 
mašīnās.

Ja nepieciešams pievienot sāli, obligāti jāveic nepieciešamās 
darbības pirms mazgāšanas cikla ieslēgšanas, lai novērstu 
koroziju.
Atlikušais sāls šķīdums vai sāls graudi var izraisīt koroziju, 
neatgriezeniski sabojājot nerūsošā tērauda daļas.
Ja šādi apstākļi ir izraisījuši kļūmes, garantija nav piemērojama.
Neuzpildot sāls tvertni, var tikt bojāts ūdens mīkstinātājs un 
sildelements, kā rezultātā uzkrāsies kaļķakmens nogulsnes.
Sāli ieteicams lietot kopā ar visu veidu trauku mazgāšanas 
līdzekļiem.

4. Spilgtuma līmeņa iestatīšana
Pēc noklusējuma iestatīts 
5. spilgtuma līmenis. Lai mainītu 
spilgtuma līmeni, atkārtoti 
nospiediet pogu „<” vai „>” .

Lai apstiprinātu izvēli, nospiediet 
pogu „OK”.

5. Mazgāšanas līdzekļa veida darbība
Šajā solī ļoti svarīgi ir izvēlēties, 
kāda veida mazgāšanas līdzeklis 
tiks izmantots (tablete/kapsula vai 
gēls/pulveris).

Ja mazgāšanai vēlaties izmantot 
universālu mazgāšanas līdzekli 
tabletēs vai kapsulās, nospiediet 
„OK”, pēc tam pārejiet uz darbību 
Nr. 7. Atvērta krāna darbību 
skatiet nākamajā lappusē.

Displejā iedegsies simbols . Ja mazgāšanai vēlaties izmantot 
mazgāšanas līdzekli gēlu vai pulveri, nospiediet „<” vai „>”, pēc tam 
pārejiet uz darbību Nr. 6.Skalošanas līdzekļa darbība.

6. Skalošanas līdzekļa darbība*
*Ja iepriekšējā darbībā tika atlasīts universāls mazgāšanas līdzeklis, 
ierīce izlaidīs šo darbību.

RINSE AID
OPERATION

INSERT RINSE AID
OK = DONE

IN THE DISPENSER
OK = DONE

A
B

LANGUAGE: ENGLISH?

<> = CHANGE OK = YES

ENGLISH

SELECTED

WATER HARDNESS
1=MIN, 5=MAX

WATER HARDNESS = 3
<> = CHANGE OK = YES

POUR WATER
OPERATION

INSERT 1,5 LITER OF
OK = DONE

WATER IN THE
OK = DONE

WATER SOFTENER
OK = DONE

ADJUST BRIGHTNESS
1=MIN, 5=MAX

BRIGHTNESS = 5
<> = CHANGE OK = YES

DETERGENT TYPE
OPERATION

DO YOU USE
<> = NO OK = YES

DETERGENT?
<> = NO OK = YES

“ALL IN ONE”
<> = NO OK = YES

PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE
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1. Atveriet dozatoru B, nospiežot un paceļot vāka cilni.
2. Uzmanīgi ielejiet skalošanas līdzekli līdz maksimālai (110 ml) 

uzpildāmās tvertnes atsauces atzīmei A — neizšļakstiet to. Ja tā 
noticis, nekavējoties saslaukiet to ar sausu drānu.

3. Uzspiediet uz vāciņa, līdz dzirdat aizvēršanās klikšķi.
4. Apstipriniet darbību, nospiežot pogu „OK”.

NEKAD nelejiet skalošanas līdzekli tieši cilindrā.

Skalošanas līdzekļa devas iestatīšana  
 (nav nepieciešams, izmantojot tabletes/kapsulas)
Skalošanas līdzekļa deva ir jāpielāgo izmantotajam mazgāšanas 
līdzeklim. Jo zemāks iestatījums, jo mazāks dozētā skalošanas līdzekļa 
daudzums. Rūpnīcas iestatījums ir (5) līmenim. 
Lai mainītu, ievērojiet norādījumus sadaļā “IESTATĪJUMI/IZVĒLNE”. 

7. Atvērta krāna darbība
OPEN TAP
OPERATION

OPEN THE
OK = DONE

WATER TAP
OK = DONE

Pārbaudiet, vai ūdens krāns ir atvērts. Ja tas ir aizvērts, atveriet, pēc 
tam apstipriniet, nospiežot pogu „OK”.

8. Pirmā cikla darbība
Pirms normālas ierīces 
izmantošanas ieteicams vispirms 
palaist intensīvo (Intensive) ciklu, 
lai ierīci kalibrētu.

Ievietojiet mazgāšanas līdzekli 
dozatora nodalījumā D (skatīt 
tālāk), pēc tam nospiediet pogu 
„OK”.

Intensīvais cikls (Intensive) tiks 
atlasīts automātiski. Nospiediet 
pogu „PALAIST”   un aizveriet 
ierīces durvis 4 sekundēs.

Šis pirmais cikls automātiskās 
kalibrēšanas procesa rezultātā var 
būt līdz 20 minūtēm ilgāks.

Pēc šī procesa ierīce ir gatava normālai lietošanai.

FIRST CYCLE
OPERATION

REMEMBER TO RUN THE
OK = DONE

INTENSIVE CYCLE
OK = DONE

WITH EMPTY BASKETS
OK = DONE

TO COMPLETE
OK = DONE

THE FIRST SET UP
OK = EXIT

MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA PIEVIENOŠANA
Ja izmantosit mazgāšanas līdzekli, kas nav paredzēts trauku 
mazgājamām mašīnām, var rasties ierīces darbības traucējumi 
vai bojājumi.

Lai sasniegtu labākos mazgāšanas un žāvēšanas rezultātus, 
nepieciešams izmantot mazgāšanas līdzekli, skalošanas līdzekli un 
rafinētu sāli.
Ieteicams izmantot mazgāšanas līdzekļus, kas nesatur fosfātus un 
hloru, jo tie ir kaitīgi videi.

Mazgāšanas rezultāts atkarīgs arī no tā, vai ir izmantots pareizs 
mazgāšanas līdzekļa daudzums.
Lielāka mazgāšanas līdzekļa daudzuma izmantošana neuzlabos 
mazgāšanas efektivitāti, bet palielinās vides piesārņojumu.
Deva ir jāpielāgo trauku netīrības līmenim. Ja trauki ir diezgan 
netīri, lietojiet aptuveni 35 g pulverveida līdzekļa vai 35 ml šķidrā 
mazgāšanas līdzekļa, kā arī vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa tieši 
trauku mazgājamā mašīnā. Izmantojot tabletes, pietiks ar vienu.
Ja trauki ir tikai nedaudz netīri vai pirms ievietošanas trauku 
mazgājamā mašīnā tie ir noskaloti, samaziniet mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu (ne mazāk kā 25 g/l), piemēram, neievietojiet pulveri/želeju 
tieši trauku mazgājamā mašīnā.

Lai atvērtu mazgāšanas līdzekļa 
dozatoru, nospiediet pogu C. 
Ielejiet mazgāšanas līdzekli 
tikai sausajā dozatorā D. 
Priekšmazgāšanai nepieciešamo 
mazgāšanas līdzekļa daudzumu 
ievietojiet tieši cilindrā.

1. Nosakot mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu, skatiet iepriekš 
minēto informāciju, lai 
pievienotu pareizu daudzumu 
līdzekļa. Dozatorā D ir norādes, 
lai pareizi dozētu mazgāšanas līdzekli. 

2. Pirms vāka aizvēršanas (līdz dzirdams klikšķis) notīriet mazgāšanas 
līdzekļa atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru, ceļot to uz augšu, līdz 
slēdzene ir vietā.

Mazgāšanas līdzekļa dozators atveras automātiski, kad pienācis 
attiecīgais brīdis programmā.

Izmantojot universālus mazgāšanas līdzekļus, ir ieteicams jebkurā 
gadījumā pievienot sāli, jo īpaši tad, ja ūdens ir ciets vai ļoti ciets (skatīt 
norādījumus uz iepakojuma).

C

D
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PADOMI UN IETEIKUMI

STATĪVU PIEPILDĪŠANA

PADOMI
Pirms grozu piepildīšanas notīriet no traukiem ēdienu atlikumus un izlejiet 
šķidrumus no glāzēm. Nav nepieciešams vispirms izskalot zem tekoša 
ūdens.
Novietojiet traukus tā, lai tie stingri turētos vietā un nepārklātos; pārtikas 
konteinerus novietojiet ar atverēm uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem 
vērstiem uz sānu, lai tādējādi ļautu ūdenim piekļūt ikvienai vietai un brīvi 
plūst.
Brīdinājums: vāki, rokturi, tvertnes un pannas netraucē smidzināšanas 
svirai griezties.
Mazākos priekšmetus ievietojiet galda piederumu grozā.
Ļoti netīri trauki un pannas jāievieto apakšējā grozā, jo tā ir vieta, kur ūdens 
strūklas ir spēcīgākas un tādējādi nodrošina vēl labāku mazgāšanu. Pēc 
ierīces piepildīšanas pārliecinieties, ka ierīces smidzināšanas sviras var 
brīvi griezties.

NEPIEMĒROTI TRAUKI
• Koka trauki un piederumi.
• Trauslas un dekorētas glāzes, mākslinieciski amatnieku darinājumi un an-

tīki trauki. Rotājumi nav izturīgi.
• Sintētisko materiālu daļas, kas nevar izturēt augstu temperatūru.
• Vara un alvas trauki.
• Trauki, kas nosmērēti ar pelniem, vasku, eļļu vai tinti.
Mazgāšanas laikā glāžu rotājumu un alumīnija/sudraba priekšmetu krāsa 
var mainīties. Dažādi stikla priekšmeti (piemēram, kristāla trauki) pēc 
vairākām mazgāšanas reizēm var kļūt nespodri.

GLĀŽU UN TRAUKU BOJĀJUMI
• Lietojiet tikai tādas glāzes un porcelāna traukus, kurus saskaņā ar ražotāja 

norādēm atļauts mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
• Lietojiet traukiem piemērotu delikātu mazgāšanas līdzekli
• Tiklīdz mazgāšanas cikls ir beidzies, izņemiet glāzes uz galda piederumus 

no trauku mazgājamās mašīnas.

ENERĢIJAS TAUPĪŠANAS PADOMI
• Ja sadzīves trauku mazgājamo mašīnu lieto atbilstoši ražotāja 

norādījumiem, virtuves trauku mazgāšanas laikā parasti tiek 
patērēts MAZĀK ENERĢIJAS un ūdens, nekā mazgājot traukus 
ar rokām.

• Lai maksimāli palielinātu trauku mazgājamās mašīnas efektivitāti, 
ieteicams ieslēgt mazgāšanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgā-
jamās mašīna ir pilnībā noslogota. Trauku mazgājamās mašīnas 
noslodze, vadoties pēc ražotāja ieteikumiem, palīdzēs mazināt 
enerģijas un ūdens patēriņu. Informāciju par pareizu virtuves trauku 
ievietošanu skatiet nodaļā PLAUKTU PIEPILDĪŠANA. 
Ja trauku mazgājamā mašīna netiek pilnībā noslogota, ieteicams 
izmantot paredzētās mazgāšanas iespējas (ja pieejamas) (Half 
load (Puse ielādes)/Zone Wash (Zonas mazgāšana)/Multizone 
(Vairākas zonas)), piepildot tikai izvēlētos plauktus. Nepareiza 
trauku mazgāšanas mašīnas piepildīšana palielinās resursu patēriņu 
(piemēram, ūdeni, enerģiju un laiku, kā arī tiks palielināts trokšņa 
līmenis), samazinot tīrīšanas un žāvēšanas veiktspēju.

• Manuāla virtuves piederumu un trauku priekšskalošana izraisīs 
ūdens un enerģijas patēriņa pieaugumu, un tas nav ieteicams.

HIGIĒNA
Lai ierīces iekšpusē neuzkrātos nepatīkamas smakas un nogulsnes, vismaz reizi 
mēnesī ieteicams izpildīt programmu ar augstu temperatūru. Lai iztīrītu 
ierīci, izmantojiet vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa un darbiniet ierīci bez 
tajā ievietotiem traukiem.

PIEDERUMU STATĪVS
Trešais statīvs paredzēts galda 
piederumu izvietošanai.
Izvietojiet gala piederumus kā 
parādīts attēlā.
Izkārtojot galda piederumus 
atsevišķi, pēc mazgāšanas tos 
būs vieglāk savākt, kā arī tie tiks 
labāk nomazgāti.

Nažus un citus priekšmetus ar asām malām jānovieto tā, lai 
asmeņi būtu vērsti uz leju.

Statīva ģeometrija ļauj novietot 
tādus nelielus priekšmetus kā 
kafijas tasītes vidējā zonā.

Galda piederumu grozam ir 
divas bīdāmas sānu tvertnes, lai 
optimāli izmantotu visu apakšā 
esošā nodalījuma augstumu un 
ļautu ievietot lielus priekšmetus 
augšējā statīvā.
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AUGŠĒJAIS STATĪVS
Ievietojiet trauslus un vieglus  
traukus: glāzes, krūzes, apakštases, 
seklas salātu bļodas.
Apakšējais statīvs aprīkots ar 
īpašiem balstiem, ko iespējams 
izmantot vertikālā pozīcijā, ja tajā 
tiek ievietotas tējas vai deserta 
tasītes, vai pazeminātā pozīcijā, 
lai ievietotu katlus un pārtikas 
konteinerus.

ATLOKĀMIE PLAUKTI AR PIELĀGOJAMU 
NOVIETOJUMU
Sānu pielāgojamos atlokus var 
pielocīt vai atlocīt, lai optimizētu pār-
tikas produktu izvietojumu statīvā.
Vīna glāzes var droši ievietot 
atlokāmajos plauktos, glāžu kājiņas 
ievietojot attiecīgajās atverēs.
Atkarībā no modeļa: 

 – lai atlocītu malas, nepieciešams 
tās pavirzīt augšup un pagriezt 
vai atbrīvot no stiprinājumiem un 
pavilkt augšup.

 – lai salocītu malas, nepieciešams 
tās pagriezt un pavirzīt lejup vai 
pavilkt tās augšup un ievietot stiprinājumos.

AUGŠĒJĀ STATĪVA AUGSTUMA PIELĀGOŠANA
Augšējā statīva augstumu iespējams 
pielāgot: augstākā pozīcijā, lai apakšējā 
grozā ievietotu lielākus traukus, un 
zemākā pozīcijā, lai optimāli izmantotu 
īpašos atbalstu, nodrošinātu vairāk vietas 
augšējā daļā un neļautu augšējā statīvā 
ievietotajiem traukiem sadurties ar 
apakšējā statīvā ievietotajiem.
Augšējais statīvs aprīkots ar augšējā 
statīva augstuma regulatoru (skatīt 
attēlu); paceliet to, nespiežot uz svirām, 
bet vienkārši turot statīva malas, līdz statīvs 
ir stabili novietots augšējā pozīcijā.
Lai atgrieztu statīvu zemākajā pozīcijā, nospiediet statīva malās esošās 
sviras A un bīdiet grozu uz leju.
Ir stingri ieteicams nepielāgot statīvu augstumu, kad tajos ir 
ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai vienā pusē.

(piemērs augšējā statīva piepildīšanai)

APAKŠĒJAIS STATĪVS
Katliem, vākiem, šķīvjiem, salātu bļodām, galda piederumiem utt. Lieli 
šķīvji un vāki jānovieto sānos, lai tie netraucētu smidzināšanas svirai.
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, ko iespējams izmantot 
vertikālā pozīcijā, ja šķīvji tiek ievietoti horizontāli (apakšā), tādējādi 
ļaujot vienkārši ievietot arī pannas un salātu bļodas.

STIKLA KOPŠANA
Speciāls piederums, ar 
kura palīdzību apakšējā 
režģī var droši uzglabāt 
dažāda veida glāzes ar 
kājiņu.
Pateicoties glāžu 
optimālam un stabilam 
novietojumam, ir 
nodrošināts, ka tās tiek 
izmazgātas un izžāvētas.

POWER CLEAN FUNKCIJA APAKŠĒJĀ STATĪVĀ
Power Clean® funkcija izmanto īpašas 
ūdens strūklas iedobuma aizmugurē, 
lai intensīvāk mazgātu ļoti netīrus 
priekšmetus.
Ievietojot katlus un kastroļus un vēršot 
tos Power Clean® virzienā, vadības 
panelī aktivizējiet funkciju POWER CLEAN.
Apakšējais statīvs ir aprīkots ar īpašu Power Clean paplašinājumu — 
tas ir uz āru izvelkams balsts statīva aizmugurē, ko iespējams izmantot, 
lai atbalstītu pannas vai cepešpannas, kad tās novietotas stāvus, 
tādējādi aizņemot mazāk vietas.
Kā izmantot Power Clean® funkciju:
1. Pielāgojiet Power Clean® funkcijas 

zonu (G), noliecot uz leju 
aizmugures plāksnes turētājus, lai 
ievietotu katlus.

2. Vertikāli sasvērtus katlus un 
kastroļus ievietojiet Power Clean® 
funkcijas zonā. Katli ir jāsasver 
spēcīgo ūdens strūklu virzienā.

2 3

1

1

3

2

A

B

(piemērs augšējā statīva piepildīšanai)
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Pieejamo programmu un opciju sarakstu var atrast ciklu tabulā 
nākamajā lappusē. Pēc noklusējuma ir atlasīts cikls Eco. Ja vēlaties, lai 
pēc noklusējuma tiek atlasīts pēdējais izmantotais cikls, varat to mainīt 
sadaļā „Iestatījumu izvēlne”.

Iespējams atlasīt ciklu, nospiežot 1 no 6 ciklu tiešās piekļuves pogām, 
atkārtoti nospiežot pogu „Extra Cycles“ (Papildu cikli) . Kad spiežot 
sasniegts pēdējais cikls, vēlreiz nospiežot pogu, atlase sāksies no 
pirmā cikla. 

Nospiediet cikla pogu, lai izvēlētos ciklu atbilstoši trauku netīrības 
līmenim un ciklu tabulai. Displejā būs redzama informācija:

ECO CYCLE

1 2 3

45

1. Indikatori
2. Atlasīto ciklu nosaukums
3. Vertikālā josla parāda tikai papildu cikla sarakstu
4. Atlasītā cikla enerģijas patēriņš
5. Atlasītā cikla ūdens patēriņš

Trīs sekundes pēc cikla atlases, tiks 
parādīts tā ilgums un temperatūra (ja 
pieejams).

Nospiediet pogu  „INFO”, lai aplūkotu īsu cikla aprakstu un tā 
ūdens/enerģijas patēriņu.

NORMALLY SOILED CROCKERY. 
STANDARD PROGRAM,

  WATER                 ENERGY

Atlases posma laika, mirgo „PALAIST”  gaismas diode.

Lielākajai daļai ciklu pieejamas papildu izvēlnes (skatīt sadaļu „Izvēlnes 
un iestatījumi”). Atlasot jebkuru izvēlni, displeja labajā pusē tiek 
parādīts tās nosaukums.

Ja atlasītas vairākas izvēlnes, pie katras no 
izvēlnēm tiek parādīts uzsvēruma punkts. 
Katras izvēlnes nosaukums tiek rādīts 
3 sek. ar aizpildītu uzsvēruma punktu.

Kad cikla un izvēļnu atlase ir pabeigta, nospiediet pogu „PALAIST”  
un aizveriet durvis 4 sekunžu laikā.

AKTĪVAS PROGRAMMAS MODIFICĒŠANA
Ja atlasīta nepareizā programma un  tā nesen sākusi darboties, to 
ir iespējams nomainīt: atveriet durvis, nospiediet un turiet nospiestu 
pogu „IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA” , līdz ierīce izslēdzas.
Ieslēdziet ierīci, nospiežot pogu „IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA” , 
atlasiet jauno mazgāšanas ciklu un vēlamās izvēlnes; palaidiet ciklu, 
nospiežot pogu „PALAIST”  un aizverot durvis 4 sekundēs.

LAI APTURĒTU CIKLU (IEVIETOTU PAPILDU PRIEKŠMETUS)
Atveriet durvis un ievietojiet traukus trauku mazgājamajā mašīnā 
(uzmanieties no KARSTĀ tvaika!). Nospiediet pogu „PALAIST”  un 
aizveriet durvis 4 sekundēs, lai turpinātu ciklu no vietas, kur tas tika 
pārtraukts.

NEJAUŠA IEJAUKŠANĀS
Ja mazgāšanas cikla laikā tiek atvērtas durvis vai notiek 
elektropadeves pārrāvums, cikls pārtrauc darboties. Lai atsāktu 
ciklu no vietas, kur to pārtrauca, nospiediet pogu „PALAIST”  un 
aizveriet durvis 4 sekundēs.

Pēc tam, kad cikls ir pabeigts, atskan skaņas signāls un displejā 
redzams šāds uzraksts:

CYCLE FINISHED

Displejā var tikt parādīta papildinformācija:
•  ADD SALT — uzpildiet sāls tvertni.
•  ADD RINSE AID — uzpildiet skalošanas līdzekli.
•  DEGREASE AND CLEAN MACHINE WE RECOMMEND WPRO — 

katrā 50. ciklā tiks ieteikts izmantot WPRO tīrīšanas līdzekli (atbilstoši 
šī līdzekļa instrukcijai).

Atveriet ierīces durtiņas (uzmanieties no karstā tvaika!) izkraujiet 
statīvus, sākot ar apakšējo. 
Ja jāuzpilda sāls tvertne vai skalošanas līdzekļa dozators, šīs 
darbības ieteicams veikt tieši pirms nākamā cikla sākuma.

Ierīce izslēdzas pēc 10 minūtēm.

ŪDENS MĪKSTINĀŠANAS SISTĒMA 
Ūdens mīkstinātājs automātiski samazina ūdens cietības līmeni, ne-
pieļaujot kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanos uz sildītāja un nodrošinot 
labāku tīrīšanas efektivitāti. 
Šī sistēma tiek automātiski reģenerēta ar sāli, tādēļ ir nepieciešams 
papildināt sāls tvertni, ja tā ir tukša. 
Reģenerācijas biežums ir atkarīgs no ūdens cietības līmeņa iestatīju-
ma – reģenerācija notiek vienu reizi katrā 6 Eco ciklā, ja ūdens cietības 
līmenis ir iestatīts uz 3. 
Reģenerācija sākas pēdējās skalošanas cikla laikā un beidzas žāvēšanas 
fāzē, pirms cikla pabeigšanas. 

• Viena reģenerācijas cikla laikā tiek patērēts: aptuveni 3,5 l ūdens,

• Katra cikla izpildes laiks tiek pagarināts līdz 5 minūtēm; 

• Tiek patērēts mazāk par 0,005 kWh enerģijas.

POWER 
CLEAN50° 3:10h

POWER 
CLEAN50° 3:10h

CIKLA UN IZVĒĻNU ATLASĪŠANA
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CIKLU TABULA

CIKLS Pieejamās izvēlnes *

Žā
vē
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s  
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sm
s
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al

D
ry Mazgāšanas 

cikla darbības 
laiks  

(h:min)**

Ūdens  
patēriņš 
(l/ciklā)

Enerģijas  
patēriņš 

(kWh/ciklā)

ECO 
50°

TABLET, START DELAY, POWER CLEAN 3:10 9,5 0,75

6TH SENSE  
50-60 °

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

INTENSIVE 
65°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 2:50 16,0 1,60

MIXED 
60°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 2:30 16,0 1,30

FAST WASH&DRY 
 50°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:25 11,5 1,10

CRISTALS 
 45°

TABLET, START DELAY, MULTIZONE 1:40 11,5 1,20

EXTRA CYCLES (PAPILDU CIKLI  - pieejami, nospiežot  pogu

RAPID 30’ 50° TABLET, START DELAY, MULTIZONE - - 0:30 9,0 0,50

SILENT 50° TABLET, START DELAY 3:30 15,0 1,15

SANITIZING 65° START DELAY - 1:40 10,0 1,30

PRE-WASH cold START DELAY, MULTIZONE - - 0:12 4,5 0,01

SELF CLEAN 65° START DELAY - - 0:50 8,0 0,85

1. ECO (EKO) – Eko programma ir piemērota, lai notīrītu vidēji netīrus virtuves traukus, un tā ir efektīvākā šāda veida mazgāšanas programma, 
jo mazina enerģijas un ūdens patēriņu atbilstoši ES ekodizaina normatīviem.

2. 6TH SENSE – Izmantojiet vidēji netīriem traukiem ar piekaltušām ēdiena paliekām. Nosaka trauku netīrības līmeni un atbilstoši pielāgo 
programmu.

3. INTENSIVE (INTENSĪVS)  – Programma ieteicama ļoti netīriem traukiem, īpaši piemērota pannām un kastroļiem (nav ieteicams trausliem 
priekšmetiem).

4. MIXED (JAUKTS) – Dažādas netīrumu pakāpes. Izmantojiet vidēji netīriem traukiem ar piekaltušām ēdiena paliekām.
5. FAST WASH&DRY (ĀTRĀ MAZGĀŠANA UN ŽĀVĒŠANA) – Vidēji netīriem traukiem. Ikdienas cikls, kas nodrošina optimālu mazgāšanu un 

žāvēšanu īsākā laikā.
6. CRISTALS (KRISTĀLA TRAUKI) – Programma trauslu, pret augstu temperatūru jutīgāku trauku, piemēram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.

 EXTRA CYCLES (PAPILDU CIKLI)
7. RAPID 30’ (ĀTRAIS 30’) – Programma paredzēta mazliet netīriem traukiem bez piekaltušām ēdienu atliekām ar daļēju ierīces noslodzi. 

Ierīcei nav žāvēšanas programmas.
8. SILENT (KLUSAIS) – Paredzēts ierīces darbināšanai naktī. Nodrošina optimālu mazgāšanu un žāvēšanu ar mazāko iespējamo trokšņa līmeni.
9. SANITIZING (DEZINFICĒŠANA)  – Vidēji vai ļoti netīriem traukiem ar papildu antibakteriālo mazgāšanu. Var izmantot trauku mazgājamās 

mašīnas apkopei.
10. PRE-WASH (PRIEKŠMAZGĀŠANA) – Virtuves trauku vēlākai mazgāšanai. Šajā programmā nav paredzēts izmantot mazgāšanas līdzekli.
11. SELF CLEAN (PAŠTĪRĪŠANĀS) – Programma, kas jāizmanto trauku mazgājamās mašīnas tehniskās apkopes veikšanai, ir jāizpilda tikai tad, 

kad trauku mazgājamā mašīna ir TUKŠA, un šai darbībai ir jāizmanto īpaši, trauku mazgājamās mašīnas apkopei paredzēti tīrīšanas līdzekļi.

Piezīmes!
Ņemiet vērā, ka cikls Ātrais 30’ paredzēts vidēji netīriem traukiem. 

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstākļos saskaņā ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezīme testa laboratorijām: informāciju par salīdzinošiem EN testēšanas apstākļiem, lūdzu, sūtiet e-pastu uz šo adresi: dw_test_support@whirlpool.com 
Trauku priekšmazgāšana nav nepieciešama nevienā programmā.
*) Ne visas iespējas var izmantot vienlaicīgi.
**) Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis Eko ir tikai informatīvas. Reālais laiks var mainīties, ņemot vērā tādus faktorus kā pievadītā ūdens 
temperatūra un spiediens, istabas temperatūra, mazgāšanas līdzekļa daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkārtojums, papildu izvēlnes un 
sensoru kalibrēšana. Sensoru kalibrēšana var palielināt programmu darbības laiku par 20minūtēm.



36

LV
IZVĒLNES UN IESTATĪJUMI

TABLET All-in-one (TABLETE universāla)
Izmantojot šo iestatījumu, var optimizēt cikla veiktspēju atbilstoši 
izmantotā mazgāšanas līdzekļa veidam. Iespējojiet, ja izmantojat 
kombinētos mazgāšanas līdzekļus tabletēs (skalošanas līdzekli, sāli un 
mazgāšanas līdzekli 1 devā).

Lai iestatītu „Tablete” funkciju, atve-
riet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK”, un pārvietojieties pa to 
ar „< , >”, līdz tiek parādīts „TABLET”, 
pēc tam nospiediet pogu „OK”.

START DELAY (AIZKAVĒTA PALAIŠANA)
Cikla palaišanu iespējams atlikt uz noteiktu laiku. 
Lai iestatītu aizkavi, atveriet iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu „OK” un 
pārvietojieties pa to ar „< , >”, līdz tiek parādīts „START DELAY” (Aizkavēta 
palaišana), pēc tam nospiediet pogu „OK”. 
Ik reizi, nospiežot pogu “>” vai “<“, palaišanas aizkaves laiks tiek 
palielināts par:
• 0:30, ja atlasītais laiks nepārsniedz 4 stundas;
• 1:00,ja atlasītais laiks nepārsniedz 12 stundas;
• 2 stundām, ja atlasītais laiks nepārsniedz 12 stundas.

Lai atceltu aizkavi, nospiediet pogu 
“<” vai “>”, līdz parādās paziņojums 
“OFF” (Izslēgts).Noklusētā vērtība ir 
OFF (Izslēgts).

Ja atlasīta aizkave, deg .

Nospiežot pogu „OK”, tiek 
apstiprināta aizkave un ierīce 
atgriežas cikla atlases ekrānā, kurā 
redzama aizkaves vērtība. 

Piespiediet pogu „PALAIST”  un aizveriet durvis 4 sekundēs, lai sāktu aizkavi.

MULTIZONE (VAIRĀKZONU)
Ja ir maz mazgājamo trauku, tos var mazgāt, ievietojot tikai vienā 
statīvā. Izmantojot šo izvēlni, varat atlasīt statīvu, kurā vēlaties mazgāt.
Lai iestatītu vairākzonu funkciju, atveriet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK” un pārvietojieties pa to ar „< , >”, līdz tiek parādīts 
„MULTIZONE” (Vairākzonu), pēc tam nospiediet pogu „OK”.

Pēc noklusējuma VAIRĀKZONU 
funkcija nav aktīva un visas  
statīvu ikonas ir iedegtas. 

Vairākzonu ikona iedegas. 

Vairākzonu ikona iedegas. 

Vairākzonu ikona iedegas. 

Ja augšējais plaukts ir izņemts, iepildiet mazgāšanas līdzekli tieši 
ierīces tilpnē, nevis mazgāšanas līdzekļa dozatorā.

POWER CLEAN
Pateicoties spēcīgām papildu ūdens strūklām, šī izvēlne nodrošina 
intensīvāku un spēcīgāku mazgāšanu noteiktā apakšējā statīva zonā.

Noklusētā vērtība ir OFF (Izslēgts).

Lai iestatītu Power Clean 
funkciju, atveriet iestatījumu 
izvēlni, nospiežot pogu „OK” un 
pārvietojieties pa to, līdz tiek 
parādīts „POWER CLEAN”, pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

TURBO
Šo izvēlni ieteicams atlasīt, lai samazinātu galveno ciklu darbības laiku, 
vienlaicīgi nesamazinot mazgāšanas un žāvēšanas veiktspēju.

Lai iestatītu Turbo funkciju, atveriet 
iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu 
„OK” un pārvietojieties pa to ar „< 
, >”, līdz tiek parādīts „TURBO”, pēc 
tam nospiediet pogu „OK”.

Ik reizi, nospiežot pogu “>” vai “<“, 
izvēlnes iestatījums tiek mainīts uz 
ON (Ieslēgts) vai OFF (Izslēgts).  
Apstipriniet, nospiežot pogu „OK”.

FLOOR LIGHT (GRĪDAS APGAISMOJUMS)
Uz grīdu vērsta, iedegta LED gaismiņa norāda uz to, ka trauku 
mazgājamā mašīna darbojas. Apgaismojums ir iedegts cikla darbības 
laikā un nodziest cikla darbības beigās.
Šī funkcija ir aktīva pēc noklusējuma, bet to iespējams deaktivizēt 
“IESTATĪJUMU IZVĒLNĒ”.

TUB LIGHT (CILINDRA APGAISMOJUMS)
Kad funkcija ir aktīva, LED gaismas cilindrā tiek automātiski ieslēgtas/
izslēgtas, tiklīdz lietotājs atver/aizver durvis.
Ja durvis ir atvērtas ilgāk par 10 minūtēm, LED gaismas cilindrā 
izslēdzas (lai atkārtoti tās ieslēgtu, ir jāaiztaisa un jāattaisa durvis 
no jauna). Šī funkcija ir aktīva pēc noklusējuma, bet to iespējams 
deaktivizēt “IESTATĪJUMU IZVĒLNĒ”.

 TABLET             OFF

 TABLET ON

 TABLET             ON

 START DELAY OFF

 <STARTS IN h> OFF

 <STARTS IN h> 4:00

 <STARTS IN h> 4:00

 MULTIZONE          OK

 <CUTLERY ONLY>

 <ALL RACKS> <>

 <LOW ONLY> <>

 <CUTLERY ONLY> <>

 <HIGH ONLY> <>

 POWER CLEAN        OFF

 POWER CLEAN ON

 POWER CLEAN        ON

 TURBO              OFF

 TURBO ON

 TURBO              ON

Kopā ar katru ciklu var izmantot papildizvēlnes. Pilnu pieejamo izvēļņu sarakstu konkrētiem cikliem var atrast Programmu tabulā iepriekšējā 
lappusē. Displejā parāda visas aktīvās izvēlnes.

Lai atlasītu izvēlni, nospiediet pogu „OK”. Dažas sekundes tiek parādīts paziņojums SET OPTIONS  (Iestatīt izvēlnes). Pēc tam ar pogu „<” vai 
„>” pārvietojieties pa izvēļņu sarakstu. Nospiediet „OK”, lai atlasītu izvēlni; iestatījumu izvēlnē virs pogas „OK” deg gaismas diode.

Ja izvēlne nav pieejama, tā joprojām būs redzama savā vietā, bet ar „  ”
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IESTATĪJUMU IZVĒLNE

Language (Valoda)
Lai mainītu valodu, atveriet 
iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu 
„OK” un pārvietojieties pa to ar „< 
, >”, līdz tiek parādīts „LANGUAGE” 
(Valoda), pēc tam nospiediet pogu 
„OK”. 

First cycle (Pirmais cikls)
Varat izvēlēties, kurš cikls, ieslēdzot 
ierīci, tiek atlasīts pēc noklusējuma: 
ECO vai LAST USED (Pēdējais 
izmantotais).
Lai mainītu pirmo ciklu, atveriet 
iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu 
„OK” un pārvietojieties pa to ar „< , >”, 
līdz tiek parādīts „FIRST CYCLE” (Pirmais 
cikls), pēc tam nospiediet pogu „OK”. 

Sounds (Skaņas)
Lai mainītu skaņas, atveriet 
iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu 
„OK” un pārvietojieties pa to ar „< , >”, 
līdz tiek parādīts „SOUNDS” (Skaņas), 
pēc tam nospiediet pogu „OK”.
Izvēlieties starp 2 skaļuma līmeņiem: 
High; (Skaļš) Low (Kluss). Var būt arī 
OFF (Izslēgts).

Water Hardness (Ūdens cietība)
Lai mainītu ūdens cietības līmeni, 
atveriet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK” un pārvietojieties pa to 
ar „< , >”, līdz tiek parādīts „WATER 
HARDNESS” (Ūdens cietība), pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

Lai iestatītu pareizu līmeni atbilstoši ūdens cietībai, skatiet tabulu 
30. lappusē.

Screen Brightness (Ekrāna spilgtums)
Lai mainītu ekrāna spilgtuma līmeni, 
atveriet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK” un pārvietojieties pa to 
ar „< , >”, līdz tiek parādīts „SCREEN 
BRIGHT” (Ekrāna spilgt.), pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

Izvēlieties starp pieciem līmeņiem: 1, 2, 3, 4 un 5.

Floor Light (Grīdas apgaismojums)
Lai mainītu grīdas apgaismojumu, 
atveriet iestatījumu izvēlni, 
nospiežot pogu „OK” un 
pārvietojieties pa to ar „< , >”, līdz 
tiek parādīts „FLOOR LIGHT” (Grīdas 
apgaismojums), pēc tam nospiediet 
pogu „OK”.

Tub Light (Cilindra apgaismojums)
Lai mainītu cilindra apgaismojumu, 
atveriet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK” un pārvietojieties pa to ar 
„< , >”, līdz tiek parādīts „TUB LIGHT” 
(Cilindra apgaismojums), pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

NaturalDry
NaturalDry ir konvekcijas žāvēšanas sistēma, kas automātiski atver ierīces 
durvis žāvēšanas laikā un pēc tās, nodrošinot labāko žāvēšanu ik dienu. 
Ierīces durvis atveras, kad darbības temperatūra neietekmē virtuves mēbe-
les. Durvis netiks atvērtas, kad ir ieslēgta iespēja TURBO. 
Trauku mazgājamā mašīnā ir arī papildu aizsardzība pret tvaiku - īpaši 
izstrādāta aizsardzības folija. Lai noskaidrotu, kā uzstādīt aizsardzības 
foliju, lūdzu, skatiet UZSTĀDĪŠANAS PAMĀCĪBU.
NaturalDry funkciju var izslēgt šādi:

Lai iestatītu NaturalDry funkciju, at-
veriet iestatījumu izvēlni, nospiežot 
pogu „OK” un pārvietojieties pa to, 
līdz tiek parādīts „NATURALDRY”, 
pēc tam nospiediet pogu „OK”

Rinse Aid level (Skalošanas līdzekļa līmenis)
Lai mainītu skalošanas līdzekļa 
līmeni, atveriet iestatījumu 
izvēlni, nospiežot pogu „OK” un 
pārvietojieties pa to ar „< , >”, 
līdz tiek parādīts „RINSE AID LEV.” 
(Skalošanas līdzekļa līm.), pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

Izvēlieties starp pieciem līmeņiem: 1, 2, 3, 4 un 5.
Ja skalošanas līdzekļa līmenis ir iestatīts uz 1, nav nepieciešams 
skalošanas līdzeklis. Ja skalošanas līdzeklis būs beidzies, zema 
skalošanas līdzekļa līmeņa indikators neiedegsies.
Rūpnīcas iestatījums ir (5.) līmenim.
• Ja uz traukiem redzamas zilganas svītras, iestatiet mazāku vērtību 

(2-3).
• Ja uz traukiem redzami ūdens pilieni vai kaļķakmens nogulsnes, 

iestatiet augstāku vērtību (4-5).

Demo Mode (Demo režīms)
Lai apskatītu „Demo” režīmu, atveriet 
iestatījumu izvēlni, nospiežot pogu 
„OK”, un pārvietojieties pa to ar „< , 
>”, līdz tiek parādīts „DEMO MODE” 
(Demo režīms), pēc tam nospiediet 
pogu „OK”.

Reset to factory default  
(Atiestatīt uz rūpnīcas noklusēto vērtību)

Lai atiestatītu rūpnīcas 
noklusējumu, atveriet iestatījumu 
izvēlni, nospiežot pogu „OK” un 
pārvietojieties pa to ar „< , >”, 
līdz tiek parādīts „RESET TO DEF” 
(Atiestatīt uz nokl.), pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

Exit (Iziet)
Lai izietu no iestatījumu izvēlnes, 
nospiediet jebkuru cikla pogu 
un spiediet „< , >” pogu, līdz tiek 
parādīts EXIT (Iziet). Pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

1.LANGUAGE          OK

1.ENGLISH

1.ITALIAN <>

2.FIRST CYCLE       OK

2.<ECO>

2.<LAST USED>

<>

3.SOUNDS            OK

3.<HIGHT>

3.<OFF>

<>

4.WATER HARDNESS 3

4.WATER HARDNESS 4

5.SCREEN BRIGHT. 5

5.SCREEN BRIGHT. 3

6.FLOOR LIGHT ON

6.FLOOR LIGHT OFF

7.TUB LIGHT ON

7.TUB LIGHT OFF

9.RINSE AID LEV. 5

9.RINSE AID LEV. 4

10.DEMO MODE               ON

10.DEMO MODE              OFF

11. RESET TO DEF. OK

11. ON

11. OFF

<>

12.EXIT <>

Lai mainītu ierīces iestatījumus, jāatver iestatījumu izvēlne (Settings Menu).  
Nospiediet pogu „OK” un pārvietojieties pa izvēlni ar „< , >”, līdz tiek parādīts SETTINGS  (Iestatījumi), pēc tam nospiediet pogu „OK”. 
Lai izietu no iestatījumu izvēlnes, nospiediet jebkuru cikla pogu un spiediet „< , >” pogu, līdz tiek parādīts EXIT (Iziet). Pēc tam 
nospiediet pogu „OK”.

8.NATURALDRY ON

8.NATURALDRY OFF
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TĪRĪŠANA UN APKOPE

UZMANĪBU: Tīrot vai apkopjot ierīci, vienmēr atvienojiet to no strāvas. 
Ierīces tīrīšanai neizmantojiet uzliesmojošus šķidrumus.

TRAUKU MAZGĀJAMĀS MAŠĪNAS TĪRĪŠANA
Visus iekšpusē atrodamos netīrumus iespējams 
notīrīt ar mitru drānu un nelielu daudzumu etiķa.
Lai notīrītu ierīces ārpusi un vadības paneli, 
izmantojiet mīkstu drānu, kas samitrināta ar 
ūdeni. Neizmantojiet šķīdinātājus vai abrazīvus 
priekšmetus.

NEPATĪKAMU SMAKU NOVĒRŠANA
Lai ierīcē neuzkrātos mitrums, vienmēr turiet ierīces durvis pusvirus.
Ar mitru sūkli regulāri notīriet durvju blīvējumu un mazgāšanas līdzekļa 
dozatoru. Tādā veidā blīvējumā neuzkrāsies ēdiena paliekas, kas ir 
galvenais nepatīkamu smaku rašanās cēlonis.

ŪDENS PADEVES CAURULES PĀRBAUDE
Regulāri pārbaudiet ūdens padeves caurules trauslumu un plaisas. 
Ja tā ir bojāta, nomainiet to pret jaunu, ko varat iegādāties mūsu 
pēcpārdošanas servisā vai pie ierīces izplatītāja. Atkarībā no caurules 
veida:

Ja ieplūdes caurulei ir caurspīdīgs pārklājums, periodiski pārbaudiet, 
vai nemainās tā krāsa. Ja mainās, iespējams, ka caurule ir satinusies un 
tā ir jānomaina.
Caurules ūdens noplūdes apturēšanai: pārbaudiet nelielo drošības 
vārsta pārbaudes lodziņu (skatīt bultiņu). Ja tas ir sarkans, ūdens 
noplūdes apturēšanas funkcija ir aktivizēta un cauruli nepieciešams 
nomainīt pret jaunu.
Lai atskrūvētu šo cauruli, tās atskrūvēšanas laikā nospiediet 
atbrīvošanas pogu.

ŪDENS IEPLŪDES CAURULES TĪRĪŠANA
Ja ūdens caurules ir jaunas vai tās nav ilgāku laiku izmantotas, pirms 
mazgāšanas programmu palaišanas pārliecinieties, vai ūdens ir tīrs 
un tajā nav piemaisījumu. Neievērojot šo noteikumu, ūdens ieplūdes 
caurule var nosprostoties un tādējādi sabojāt trauku mazgājamo 
mašīnu.

FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA
Regulāri iztīriet filtrus, lai tie neaizsērētu un notekūdens aizplūstu
pareizi.
Ja izmantosit trauku mazgājamo mašīnu, kad ir aizsērējuši filtri vai fil-
trēšanas sistēmā vai izsmidzinātājos ir iekļuvis svešķermenis, var rasties 
ierīces darbības traucējumi, kas mazinās veiktspēju, palielinās trokšņa 
līmeni un resursu patēriņu.
Filtru komplekts sastāv no trim filtriem, kas savāc mazgāšanas ūdenī
esošās ēdienu paliekas un veic ūdens cirkulāciju.
Trauku mazgājamo mašīnu nevar izmantot bez filtriem, kā arī tad,
ja filtri ir vaļīgi.
Vismaz reizi mēnesī vai ik pēc 30 cikliem pārbaudiet filtra mezglu un, 
ja nepieciešams, iztīriet to ar suku (nemetāla) zem tekoša ūdens un 
ievērojiet zemāk minētos norādījumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretēji pulksteņa rādītāja virzienam un 
izvelciet to (1. attēls).

2. Noņemiet kausveida filtru B, uzspiežot uz tā sānu atlokiem (2. attēls).
3. Izņemiet plakano nerūsējošā tērauda filtru C (3. attēls).
4. Ja tiek konstatēti svešķermeņi (piemēram, saplīsuša stikla, porcelāna 

gabali, kauli, augļu sēklas u.c.), uzmanīgi izņemiet tos.
5. Pārbaudiet sietu un iztīriet ēdienu atliekas. NEKAD NENOŅEMIET 

mazgāšanas cikla sūkņa drošības elementu (melnā detaļa) (4. attēls).

Pēc filtru iztīrīšanas novietojiet tos atpakaļ vietā un rūpīgi nostipriniet;
tas ir svarīgi, lai saglabātu trauku mazgājamās mašīnas darbības
efektivitāti.

SMIDZINĀŠANAS SVIRU TĪRĪŠANA
Dažkārt ēdienu paliekas var 
piekalst smidzināšanas svirām 
un bloķēt atveres, pa kurām 
tiek smidzināts ūdens. Tādēļ ir 
ieteicams laiku pa laikam notīriet 
sviras ar nelielu birstīti (ne 
metāla).
Lai noņemtu augšējo 
smidzināšanas sviru, pagrieziet 
plastmasas bloķēšanas gredzenu pretēji pulksteņa rādītāja virzienam. 
Augšējā smidzināšanas svira jānovieto tā, lai puse, kurā ir lielākais 
skaits caurumu, būtu vērsta augšup.

Apakšējo smidzināšanas sviru 
iespējams noņemt, paceļot to 
uz augšu.
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MONTĀŽA
UZMANĪBU: Ja ierīce ir jāpārvieto, tai visu laiku jāatrodas vertikālā 
pozīcijā; absolūtas nepieciešamības gadījumā to atļauts apgāzt uz 
muguras.

ŪDENS PADEVES PIEVIENOŠANA
Ūdens padeves pielāgošanu, veicot ierīces montāžu, atļauts veikts tikai 
kvalificētam speciālistam.
Lai nodrošinātu iespējami veiksmīgu montāžu, ūdens ieplūdes cauruli 
un novadcauruli iespējams uzstādīt gan labajā, gan kreisajā pusē.
Pārliecinieties, ka trauku mazgājamā mašīna nesatin un nesaspiež 
caurules.

ŪDENS IEPLŪDES CAURULES PIEVIENOŠANA
• Teciniet ūdeni, līdz tas ir pilnīgi tīrs.
• Stingri ieskrūvējiet ieplūdes cauruli un atzgrieziet ūdens krānu.
Ja ieplūdes caurule nav pietiekami gara, sazinieties ar specializētu 
veikalu vai pilnvarotu speciālistu.
Ūdens spiedienam jāsakrīt ar tehniskajā datu tabulā norādīto, pretējā 
gadījumā trauku mazgājamā mašīna var darboties nepareizi.
Pārliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies vai saspiesta.
SPECIFIKĀCIJAS ŪDENS PADEVES CAURULES PĀRBAUDEI:

ŪDENS PADEVE auksts vai karsts (maks. 60 °C)

ŪDENS IEPLŪDE 3/4”

ŪDENS SPIEDIENA JAUDA 0,05÷1MPa (0,5÷10 bāri)
7,25–145 psi

ŪDENS IZPLŪDES CAURULES PIEVIENOŠANA
Pievienojiet ūdens novadcauruli drenāžas atverei ar minimālo 
diametru 2 cm A.
Novadcaurules savienojumam jābūt 40 līdz 80 cm augstumā virs 
zemes vai virsmas, uz kuras trauku mazgājamā mašīna ir novietota.
Pirms ūdens novadcaurules pievienošanas izlietnei noņemiet 
plastmasas spraudni B.

PRETPLŪDU DROŠĪBA
Pretplūdu drošība. Lai izvairītos no applūšanas, trauku mazgājamā 
mašīna ir:  
- jānodrošina ar īpašu sistēmu, kas bloķē ūdens padevi, ja ierīces 
iekšpusē konstatēti neparasti apstākļi vai noplūdes.
Daži modeļi aprīkoti arī ar papildu jauno ūdens apturēšanas drošības 
ierīci, kas garantē aizsardzību pret applūšanu, kas radusies, saplīstot 
ūdens padeves caurulei.
Tā kā ūdens ieplūdes caurulē ir aktīvas elektriskās daļas, to nekādā 
gadījumā nav atļauts griezt.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

ELEKTROSAVIENOJUMS
BRĪDINĀJUMS: Tā kā ūdens ieplūdes caurulē ir aktīvas 
elektriskās daļas, to nekādā gadījumā nav atļauts griezt.

Pirms kontaktdakšas ievietošanas kontaktligzdā pārliecinieties, ka:

• kontaktligzda ir sazemēta  un atbilst spēkā esošajiem 
noteikumiem;

• Kontaktligzdas jauda atbilst maksimālajai ierīces jaudai, kas norādīta 
datu plāksnītē ierīces durvju iekšpusē (skatīt IZSTRĀDĀJUMA 
APRAKSTS).

• Elektropadeves spriegums sakrīt ar vērtību, kas norādīta datu 
plāksnītē ierīces durvju iekšpusē.

• Kontaktligzda ir savietojama ar ierīces kontaktdakšu.

Ja nē, lūdziet pilnvarotam speciālistam nomainīt kontaktdakšu 
(skatīt PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS DIENESTS). Neizmantojiet 
pagarinātājus vai vairākspraudņu kontaktligzdas. Pēc ierīces montāžas 
tās elektropadeves kabelim un kontaktligzdai jābūt viegli pieejamai.
Kabelis nedrīkst būt sasējies vai saspiests.
Ja elektropadeves kabelis ir bojāts, tas jānomaina ierīces ražotājam 
vai pilnvarotam tehniskā atbalsta dienesta speciālistam, lai tādējādi 
izvairītos no potenciālajiem draudiem.
Uzņēmums nav atbildīgs par negadījumiem, kas radušies noteikumu 
neievērošanas dēļ.

NOVIETOŠANA UN NOLĪMEŅOŠANA
1. Novietojiet trauku mazgājamo mašīnu uz gludas un izturīgas 

virsmas. Ja grīda nav līdzena, ierīci iespējams pielāgot, līdz tā 
atrodas horizontālā stāvoklī. Ja ierīce ir nolīmeņota taisni, tā būs 
daudz stabilāka un pastāv mazāka iespēja, ka darbības laikā tā 
kustēsies, radīs vibrācijas vai troksni.

2. Pirms trauku mazgājamās mašīnas ievietošanas padziļinājumā 
pielīmējiet caurspīdīgo materiālu zem koka plaukta, lai pasargātu to 
no iespējamā kondensāta.

3. Novietojiet trauku mazgājamo mašīnu tā, lai tās sānu malas vai 
aizmugure saskaras ar blakus esošajiem skapjiem vai sienu. Šo ierīci 
iespējams iebūvēt arī zem atsevišķas darbvirsmas.

4. Lai pielāgotu aizmugurējo kājiņu augstumu, pagrieziet trauku 
mazgājamās mašīnas priekšpuses vidusdaļā esošo sarkano sešstūra 
skrūvi, izmantojot 8 mm sešstūra atslēgu. Pagrieziet atslēgu 
pulksteņrādītāja virzienā, lai palielinātu augstumu, un pretēji 
pulksteņa rādītāja virzienam, lai samazinātu to.

IZMĒRI UN TILPUMS:

PLATUMS 598 mm

AUGSTUMS 820 mm

DZIĻUMS 555 mm

IETILPĪBA 14 standarta vietas iestatījumi
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI
Displejā redzams:

CHECK SALT vai   
ADD SALT

Tukša sāls tvertne.
Uzpildiet tvertnē sāli (skatīt 30. lappusi).
Pielāgojiet ūdens cietību (skatīt 30. lappusi).

Displejā redzams:
CHECK RINSE AID vai  
 ADD RINSE AID

Tukšs skalošanas līdzekļa dozators. Uzpildiet dozatorā skalošanas līdzekli (skatīt 30. lappusi).

...nedarbojas/neieslēdzas.

Ierīcei ir jābūt ieslēgtai. Ja nav strāvas padeves, pārbaudiet mājsaimniecības shēmas drošinātāju.

Nevar aizvērt ierīces durvis. Pārbaudiet, vai ierīces durvis ir aizvērtas.

Izvēlne „Start Delay” (Aizkavēta 
palaišana) ir ON (Ieslēgta).

Pārbaudiet, vai ir atlasīta „Start Delay” (Aizkavētas palaišanas) izvēlne. Ja tā ir 
atlasīta, ierīce iedarbosies pēc iestatītā laika beigām. Atiestatiet pašreizējo ciklu, 
IZSLĒDZOT trauku mazgājamo mašīnu, pēc tam nospiediet to vēlreiz, atlasiet 
jaunu ciklu, nospiediet pogu PALAIST un aizveriet durvis 4 sekundēs. 

Displejā redzams: F6

simbols displeja  
indikatoros

Pārāk zems ūdens spiediens.
Ūdens krānam ūdens ieplūdes laikā ir jābūt pilnīgi atvērtam (minimālais apjoms: 
0,5 litri minūtē).

Savijusies ūdens ieplūdes šļūtene vai 
nosprostoti ieejas filtri.

Ūdens ieplūdes šļūtene nedrīkst būt samezglojusies, un ieejas filtrs ūdens krāna 
savienotājā nedrīkst būt netīrs vai aizsērējis.

Displejā redzams: F3

Netīri filtri. Iztīriet filtrus.

Sapinusies drenāžas caurule. Drenāžas caurule nedrīkst būt sapinusies.

Aizvērts sifona šļūtenes savienojums.
Sifona šļūtenes savienojuma aizvēršanas diskam
jābūt noņemtam.

Displejā redzams: F2

Netīri filtri vai izsmidzināšanas sviras. Iztīriet filtrus un izsmidzināšanas sviras.

Pārāk maz ūdens ierīces sistēmā.
Ieliekti priekšmeti (piemēram, bļodas un krūzes) statīvā jāsakārto ar ieliekumu uz 
leju.

Nepareizi uzstādīta drenāžas caurule.
Drenāžas caurulei jābūt pareizi uzstādītai (augstā uzstādījuma ierīcēm atstājiet 
vismaz 200–400 mm no ierīces apakšējās malas); skatīt Montāžas norādījumus.

Augsts putu līmenis iekšpusē. Atkārtojiet bez mazgāšanas līdzekļa vai pagaidiet, līdz putas pazūd.

Pārāk zems ūdens spiediens.
Ūdens krānam ūdens ieplūdes laikā ir jābūt pilnīgi atvērtam (minimālais apjoms: 
0,5 litri minūtē).

Savijusies ūdens ieplūdes šļūtene vai 
nosprostoti ieejas filtri.

Ūdens ieplūdes šļūtene nedrīkst būt samezglojusies, un ieejas filtrs ūdens krāna 
savienotājā nedrīkst būt netīrs vai aizsērējis.

Displejā redzams:
PRESS START AND 
CLOSE THE DOOR 
(Nospiediet Palaist un aizveriet 
durvis)

Durvis nav aizvērtas 4 sekunžu laikā kopš 
pogas nospiešanas.

Vēlreiz nospiediet un 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis.

Displejā redzams:
OPEN AND CLOSE 
THE DOOR (Atveriet un 
aizveriet durvis)

Durvis starp cikliem netika atvērtas. Iztukšojiet ierīci (ja tas nav izdarīts iepriekš), atveriet un aizveriet durvis.

Displejā redzams:  Fx Ierīcei ir tehnisks defekts.
Piezvaniet uz rūpnīcas klientu apkalpošanas dienestu (parādīta stāvokļa kļūme). 
Aizveriet ūdens krānu.

Ja trauku mazgājamā mašīna nedarbojas pareizi, pārbaudiet, vai problēmu nav iespējams novērst patstāvīgi, skatot tabulu zemāk. 
Citu kļūdu gadījumā, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas dienestu, kura saziņas dati ir norādīti garantijas bukletā. Ražotājs nodrošina 
rezerves daļas vismaz vēl 10 gadus pēc šīs ierīces izgatavošanas datuma.
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PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

Durvis nebloķējas.
Statīvi aizmugurējā daļā nav piestiprināti. Pārliecinieties, ka statīvi aizmugurējā daļā ir piestiprināti.

Durvis nav nobloķētas. Enerģiski spiediet durvis, līdz ir dzirdams „klikšķis”.

Trauku mazgājamā mašīna rada 
skaļu troksni.

Trauki dauzās viens pret otru. Novietojiet traukus pareizi (skatīt Statīvu piepildīšana).

Ir radies pārāk liels putu daudzums.

Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots 
izmantošanai trauku mazgājamās mašīnās (skatīt Mazgāšanas līdzekļa dozatora 
uzpilde). Atiestatiet pašreizējo ciklu, IZSLĒDZOT trauku mazgājamo mašīnu, pēc 
tam nospiediet to vēlreiz, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu PALAIST 
un aizveriet durvis 4 sekundēs. Nepievienojiet mazgāšanas līdzekli.

Trauki nav nožuvuši.

Atlasītajā programmā neietilpst 
žāvēšanas fāze.

Programmu tabulā varat pārbaudīt, vai atlasītajā programmā ietilpst žāvēšanas 
fāze.

Ir beidzies skalošanas līdzeklis vai tā 
daudzums nav atbilstošs.

Pievienojiet vairāk skalošanas līdzekļa vai pielāgojiet dozēšanas līmeņus (skatīt 
Skalošanas līdzekļa dozatora uzpilde).

Traukiem ir pretpiedeguma pārklājums 
vai tie ir izgatavoti no plastmasas.

Ir normāli, ja ir redzami ūdens pilieni (skatīt Padomi).

Trauki nav tīri.

Trauki nav bijuši pareizi novietoti. Novietojiet traukus pareizi (skatīt Statīvu piepildīšana).

Izsmidzināšanas sviras nevar brīvi 
griezties, jo tām traucē trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatīt Statīvu piepildīšana).

Mazgāšanas cikls ir pārāk maigs un/vai 
mazgāšanas līdzeklis nav gana iedarbīgs.

Izvēlieties atbilstošu mazgāšanas ciklu (skatīt programmu tabulu).

Ir radies pārāk liels putu daudzums 
(skatīt PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS 
DIENESTS).

Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots 
izmantošanai trauku mazgājamās mašīnās (skatīt Mazgāšanas līdzekļa dozatora 
uzpilde). Atiestatiet pašreizējo ciklu, IZSLĒDZOT trauku mazgājamo mašīnu, pēc 
tam nospiediet to vēlreiz, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu PALAIST 
un aizveriet durvis 4 sekundēs. Nepievienojiet mazgāšanas līdzekli.

Skalošanas līdzekļa nodalījuma vāciņš 
nav pareizi aizvērts.

Pārliecinieties, ka skalošanas līdzekļa dozatora vāciņš ir aizvērts.

Filtrs ir netīrs vai aizsērējis. Iztīriet filtru komplektu (skatīt Tīrīšana un apkope).

Nav sāls. Uzpildiet sāls tvertni (skatīt sadaļu Sāls tvertnes uzpildīšana).

Uz traukiem un glāzēm ir redzams 
kaļķakmens vai tie ir nespodri.

Sāls līmenis ir pārāk zems. Uzpildiet sāls tvertni (skatīt sadaļu Sāls tvertnes uzpildīšana).

Pielāgotais ūdens cietības līmenis nav 
atbilstošs.

Palieliniet vērtību (skatīt Ūdens cietības līmeņu tabulu).

Sāls tvertnes vāciņš nav pareizi aizvērts. Pārbaudiet, vai sāls tvertnes vāciņš ir aizvērts pareizi.

Tiek izmantots pārāk liels vai 
nepietiekams skalošanas līdzekļa 
daudzums.

Pievienojiet vairāk skalošanas līdzekļa vai pielāgojiet dozēšanas līmeņus.

Traukiem un glāzēm ir zilas svītras 
vai zila nokrāsa.

Tiek lietots pārāk liels daudzums 
skalošanas līdzekļa.

Pielāgojiet dozēšanas apjomu.

Politiku, standarta dokumentāciju un papildu informāciju par produktu var atrast
• Apmeklējot tīmekļa vietni docs .whirlpool. eu
• Izmantojot QR kodu
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas 

grāmatiņā). Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami 
izstrādājuma datu plāksnītē.

Modeļa informāciju var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts jaudas uzlīmē. 
Uzlīmē norādīts arī modeļa identifikators, ko var izmantot, lai skatītu informāciju reģistra portālā: 
https://eprel.ec.europa.eu (tikai atsevišķiem modeļiem).

IEC 436

:
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL.
Aby uzyskać pełną pomoc i wsparcie, należy zarejestrować swój produkt na:  
www.whirlpool.eu/register

1. Górny kosz

2. Półka-kosz na sztućce

3. Składane półeczki

4. Regulator wysokości górnego kosza

5. Górne ramię natryskowe

6. Dolny kosz

7. Wspornik Power Clean®

8. Dolne ramię natryskowe

9. Zespół filtra

10. Zbiornik soli

11. Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego

12. Tabliczka znamionowa

13. Panel sterowania

1. Przycisk WŁ./WYŁ. 
2. 6 przycisków CYKLI ZMYWANIA umożliwiających bezpośrednie 

włączenie najczęściej wybieranych cykli
3. Przycisk CYKL EKSTRA . Włączanie dodatkowych cykli
4. Przycisk INFO. Dostarcza informacji na temat wybranego cyklu
5. WYŚWIETLACZ – wskaźniki
6. WYŚWIETLACZ – informacje
7. Przycisk POPRZEDNI do wybierania opcji/ustawień
8. Przycisk OK. Wybieranie/zmiana opcji i ustawień
9. Przycisk NASTĘPNY do wybierania opcji/ustawień
10. Przycisk START

OPIS PRODUKTU

 Przed użyciem urządzenia przeczytać uważnie Instrukcję bezpieczeństwa.
Panel sterowania zmywarki uruchamia się przyciskiem WŁ./WYŁ.

W celu oszczędzania energii panel sterowania wyłącza się automatycznie po upływie 10 minut, jeśli nie zostanie 
wybrany żaden program.

PANEL STEROWANIA

WYŚWIETLACZ – WSKAŹNIKI

A. OPÓŹN. STARTU
B. ECO
C. MULTIZONE – półka na sztućce
D. ZAMKNIĘTY ZAWÓR WODY
E. WSYP SÓL
F. MULTIZONE – górny kosz
G. MULTIZONE – dolny kosz
H. WLEJ NABŁYSZCZACZ
I. TABLETKA

A B C

I H G F

D
E

0000 000 00000 
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Po podłączeniu urządzenia do zasilania po raz pierwszy, na 
wyświetlaczu zostaną wyświetlone instrukcje umożliwiające 
skonfigurowanie urządzenia w celu pierwszego użycia.

1. Wybór języka
Aby wybrać język, należy nacisnąć 
przycisk „<” lub „>”. 

Potwierdzić przyciskiem „OK”.

Po potwierdzeniu ustawień języka nastąpi przejście do menu 
początkowej konfiguracji urządzenia.

2. Ustawienie twardości wody
Twardość wody jest ustawiona 
domyślnie na poziom 3. Aby 
zmienić ustawienie poziomu 
twardości wody, należy nacisnąć 
kilkakrotnie przycisk „<” or „>” .

Potwierdzić wybór, naciskając 
przycisk „OK”. Poziom twardości 
wody należy ustawić zgodnie 
z poniższą tabelą.

Aby zmiękczanie wody było prawidłowe, istotne jest ustawienie 
twardości wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej 
wody. Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 Miękka 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Średnia 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Przeciętna 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Twarda 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Bardzo twarda 35 - 50 61 - 90 43 - 62

3. Napełnianie zbiornika soli
Po ustawieniu poziomu twardości 
wody zbiornik soli należy 
napełnić wodą oraz specjalną solą 
regenerującą.

Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek 
zbiornika (w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara).

W pierwszej kolejności należy nalać 
do zbiornika wody (~1,5 litra).

Po wykonaniu tej czynności przejść 
do następnego kroku, naciskając 
przycisk „OK”.

UZUPEŁNIANIE SOLI

WSYP 1KG SOLI DO
OK = GOTOWE

ZBIORNIKA SOLI
OK = GOTOWE

Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi zbiornika (około  
1 kg); trochę wody może się wylać.

Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.

Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to 
spowodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody).

Po wykonaniu tej czynności przejść do następnego kroku, naciskając 
przycisk „OK”.

Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczona 
do zmywarek.

4. Ustawienie poziomu jasności
Jasność jest ustawiona domyślnie 
na poziom 5. Aby zmienić poziom 
jasności, należy kilkakrotnie 
nacisnąć przycisk „<” lub „>”.

Potwierdzić wybór, naciskając 
przycisk „OK”.

5. Typ detergentu
W tym kroku jest bardzo ważne, 
aby wybrać rodzaj detergentu, jaki 
będzie wykorzystywany (tabletki/
kapsułki lub żel/proszek).
Chcąc użyć detergentu w postaci 
tabletek wielofunkcyjnych (lub 
kapsułek), należy nacisnąć przycisk 
„OK”, a następnie przejść do kroku 
7. Odkręcanie zaworu wody na 
następnej stronie.

Na wyświetlaczu będzie świecił się symbol  . Jeśli do zmywania ma 
zostać użyty detergent w żelu lub w proszku, należy nacisnąć „<” lub 
„>”, a następnie przejść do kroku 6. Uzupełnianie nabłyszczacza.

6. Uzupełnianie nabłyszczacza*
*Jeżeli w poprzednim kroku został 
wybrany detergent w postaci 
tabletek wielofunkcyjnych, 
urządzenie pominie ten krok.

USTAWIĆ JĘZYK POLSKI?

<> = ZMIANA OK = TAK

POLSKI

WYBRANO

TWARDOŚĆ WODY
1=MIN, 5=MAX

TWARDOŚĆ WODY = 3
<> = ZMIANA OK = TAK

UZUPEŁNIANIE WODY

WLEJ 1,5L
OK = GOTOWE

WODY DO
OK = GOTOWE

ZBIORNIKA SOLI
OK = GOTOWE

Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy wykonać tę 
czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania aby uniknąć korozji.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowadzić 
do powstania korozji i nieodwracalnie uszkodzić elementy ze stali 
nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym 
zjawiskiem.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia 
zmiękczacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.

JASNOŚĆ WYŚWIETLACZA
1=MIN, 5=MAX

JASNOŚĆ = 5
<> = ZMIANA OK = TAK

RODZAJ DETERGENTU

CZY UŻYWASZ
<> = NIE OK = TAK

"ALL IN ONE" ?
<> = NIE OK = TAK

TABLETEK
<> = NIE OK = TAK

UZUPEŁNIANIE NABŁYSZCZ.

WLEJ NABŁYSZCZACZ
OK = GOTOWE

DO DOZOWNIKA
OK = GOTOWE

A
B

POCZĄTKOWE
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1. Otworzyć dozownik B, naciskając i podnosząc klapkę na pokrywce.
2. Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski oznaczającej 

maksymalny poziom napełnienia (110 ml) A – unikać rozlewania 
płynu. Jeśli tak się stanie, należy natychmiast wytrzeć rozlany płyn 
suchą szmatką.

3. Zatrzasnąć pokrywkę (będzie słychać charakterystyczny odgłos 
zamykania).

4. Potwierdzić czynność przyciskiem „OK”.

NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do 
komory zmywarki.

Ustawianie dawki nabłyszczacza  
(nie jest wymagane w przypadku użycia tabletek/kapsułek)
Ilość płynu nabłyszczającego zależy od rodzaju stosowanego 
detergentu. Im niższe ustawienie, tym mniejsza ilość płynu 
nabłyszczającego jest dozowana. Ustawienie fabryczne to (5). 
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie 
z instrukcjami podanymi w rozdziale „USTAWIENIA/MENU”. 

7. Odkręcanie zaworu wody

ODKRĘCANIE ZAWORU WODY

ODKRĘĆ
OK = GOTOWE

ZAWÓR WODY
OK = GOTOWE

Sprawdzić, czy zawór wody jest otwarty. Jeżeli jest zamknięty, należy 
go otworzyć, a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

8. Pierwszy cykl zmywania
Przed rozpoczęciem normalnego 
stosowania urządzenia zaleca 
się, aby w pierwszej kolejności 
zastosować cykl Intensywny 
w celu przeprowadzenia kalibracji 
urządzenia.

Należy umieścić detergent 
w komorze D (patrz poniżej), 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Automatycznie zostanie wybrany 
cykl automatyczny. Nacisnąć 
przycisk „START”  i w ciągu 
4 sekund zamknąć drzwiczki 
urządzenia.

Z powodu procesu automatycznej 
kalibracji urządzenia pierwszy cykl 
zmywania może potrwać nawet do 
20 minut dłużej.

Po zakończeniu tego procesu urządzenie jest gotowe do normalnego 
użytkowania.

PIERWSZY CYKL MYCIA

PROSZĘ URUCHOMIĆ
OK = GOTOWE

CYKL INTENSYWNY
OK = GOTOWE

BEZ NACZYŃ
OK = GOTOWE

ABY ZAKOŃCZYĆ
OK = GOTOWE

INSTALACJĘ
OK=GOTOWE

DODAWANIE DETERGENTU
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku 
w zmywarkach może spowodować nieprawidłowe działanie  
lub uszkodzenie urządzenia.

Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest 
jednoczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub 
chloru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.

Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości 
używanego detergentu.
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na 
bardziej efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost 
zanieczyszczenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia. 
W przypadku normalnie zabrudzonych naczyń można użyć około 35 g 
(detergentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w płynie) i dodatkowo 
jedną łyżeczkę detergentu, bezpośrednio do komory zmywarki. Jeśli 
używane są tabletki, wystarczy jedna tabletka.
Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich 
w zmywarce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć 
ilość używanego detergentu (minimum 25 g/ml) tzn. zrezygnować 
z proszku/żelu umieszczanego bezpośrednio w komorze zmywarki.

Aby otworzyć dozownik 
detergentu, nacisnąć przycisk 
C. Detergent można wsypywać/
wlewać tylko do suchego 
dozownika D. Detergent 
przeznaczony do mycia 
wstępnego wsypywać/wlewać 
bezpośrednio do komory 
zmywarki.

1. Odmierzając porcję detergentu, 
odnieść się do podanych 
wcześniej informacji, aby 
dodana ilość detergentu była prawidłowa. Wewnątrz dozownika 
D znajdują się oznaczenia, które pomogą w odmierzeniu porcji 
detergentu. 

2. Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości detergentu 
z krawędzi dozownika.

3. Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę 
do momentu, gdy urządzenie zamykające zostanie zablokowane na 
swoim miejscu.

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim 
czasie, zgodnie z danym programem.

Nawet jeśli używany jest produkt wielofunkcyjny, zaleca się 
zastosowanie soli, zwłaszcza jeśli woda jest twarda lub bardzo twarda 
(postępować zgodnie z instrukcjami podanymi na opakowaniu).

C

D
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PORADY I WSKAZÓWKI

ŁADOWANIE KOSZY

PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane 
w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki 
czemu woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie 
przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane 
w dolnym koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody 
są silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona
natryskowe mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA  
W ZMYWARKACH
• Naczynia i sztućce drewniane.
• Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia 

zabytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
• Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie 

temperatury.
• Naczynia miedziane i cynowe.
• Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą
zmienić się lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje
wyrobów szklanych (np. kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt 
wielu cyklach zmywania. 

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
• W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcela-

nowe, których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
• Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
• Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tylko 

zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGI
• Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-

ducenta, zmywanie naczyń w zmywarce zazwyczaj pochłania 
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

• Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać cykl 
zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmywarki 
domowej w stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się do oszczęd-
ności energii elektrycznej i wody. Informacje na temat prawidłowego łado-
wania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale ŁADOWANIE KOSZY. 
W przypadku częściowego załadowania, zaleca się skorzystanie ze specjal-
nych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadunku/ Zone Wash/ Multi-
zone), zapełniając jedynie wybrane kosze. Nieprawidłowe lub nadmierne 
ładowanie zmywarki może spowodować zwiększenie zużycia mediów (np. 
wody, energii, czasu lub zwiększenie poziomu hałasu), co wpływa nega-
tywnie za wydajność suszenia.

• Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia 
wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i tworzenia się osadów, 
które mogą pojawić się w zmywarce, należy co najmniej raz w miesiącu 
włączyć program z wysoką temperaturą. Aby wyczyścić zmywarkę, należy 
wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program bez wkładania 
naczyń.

PÓŁKA NA SZTUĆCE
Trzecia półka jest przeznaczona 
do umieszczania sztućców.
Sztućce należy wkładać tak, jak 
to pokazano na rysunku.
Rozdzielone ułożenie sztućców 
ułatwia ich wyjmowanie po 
zmywaniu i zapewnia lepsze 
wysuszenie.

Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawędziach należy
układać ostrzami skierowanymi w dół.

Konstrukcja kosza umożliwia 
umieszczenie po środku małych 
naczyń takich, jak filiżanki do 
kawy.

Półka na sztućce jest wyposażona 
w dwie przesuwne boczne 
półki, aby uzyskać jak najwyższą 
przestrzeń pod spodem 
i umożliwić umieszczenie 
wysokich naczyń w górnym 
koszu.
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GÓRNY KOSZ

Tu należy wkładać delikatne i  
lekkie naczynia: szklanki, filiżanki, 
talerzyki, małe miseczki do 
sałatek.
Górny kosz jest wyposażony 
w podnoszone wsporniki, które 
mogą być używane w pozycji 
pionowej przy wkładaniu 
spodeczków/talerzyków 
deserowych lub w pozycji 
opuszczonej, przy wkładaniu 
misek i pojemników na żywność.

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć lub rozłożyć, aby zoptymalizować 
ułożenie naczyń w koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie 
umieścić, wkładając nóżkę każdego 
kieliszka do odpowiedniego otworu.
W zależności od modelu: 
• aby rozłożyć klapy, należy wysunąć 

je do góry i obrócić lub zwolnić 
z zatrzasków i pociągnąć do dołu.

• aby złożyć klapy, należy obrócić je 
i wsunąć je do dołu lub wyciągnąć 
do góry i zamocować do zatrzasków.

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można 
wyregulować: wyższe położenie umożliwia 
umieszczenie dużych naczyń w dolnym 
koszu, a niższe pozwala na najwyższe 
ustawienie podnoszonych wsporników, co 
daje więcej miejsca u góry, a jednocześnie 
pozwala uniknąć stykania się z naczyniami 
umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w regulator 
wysokości górnego kosza (patrz 
ilustracja); bez naciskania dźwigienek, 
można łatwo podnieść kosz trzymając go 
za boczne części i umieszczając stabilnie w górnym położeniu.
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwigienki A po bokach 
kosza i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować wysokości kosza, gdy 
jest załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej strony.

(przykładowe załadowanie górnego kosza)

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże 
talerze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć 
stykania się z ramieniem natryskowym.
Dolny kosz jest wyposażony w podnoszone wsporniki, które mogą 
być używane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub 
w położeniu poziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

PIELĘGNACJA SZKŁA
Specjalne akcesorium, 
umożliwiające 
bezpieczne składowanie 
w dolnym koszu 
różnego rodzaju 
kieliszków.
Zachowując optymalne, 
stabilne położenia 
kieliszków, zapewnia ich 
doskonałe czyszczenie 
i suszenie.

SYSTEM POWER CLEAN W DOLNYM KOSZU
System Power Clean® wykorzystuje 
specjalne dysze wodne znajdujące 
się z tyłu komory, które pozwalają 
na intensywne mycie bardzo 
zabrudzonych naczyń.
Umieszczając garnki/patelnie 
skierowane w stronę elementu Power Clean®, należy włączyć POWER 
CLEAN na panelu sterowania.
Dolny kosz jest wyposażony w opcję Power Clean, czyli specjalne 
miejsce do umieszczania dużych przedmiotów. Z tyłu kosza znajduje 
się wysuwany wspornik, który może być używany do podparcia 
patelni lub blach do pieczenia 
i ustawienia ich pionowo, dzięki 
czemu będą zajmowały mniej 
miejsca.
Stosowanie opcji Power Clean®:
1. Dostosować obszar Power Clean® 

(G), składając tylne uchwyty w taki 
sposób, aby móc włożyć garnki.

2. Włożyć przechylone w pionie 
garnki i patelnie w obszar Power 
Clean®. Garnki muszą być zwrócone w kierunku silnych dysz 
wodnych.

2 3

1

1

3

2

A

B

(przykładowe załadowanie dolnego kosza)
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WYBÓR CYKLU I OPCJI
Pełna lista dostępnych cykli i opcji znajduje się w Tabeli cykli na 
następnej stronie. domyślnie jest ustawiony cykl Eco. Jeśli chcemy, 
aby domyślnie był ustawiany ostatnio wybrany cykl, można to zmienić 
w „Menu ustawień”.

Cykl można wybrać naciskając 1 z 6 przycisków bezpośredniego 
włączania cyklu, lub kilkakrotnie naciskając  przycisk „Cykl ekstra”. 
Po przejściu do ostatniego kolejne naciśnięcie spowoduje przejście 
z powrotem do pierwszego. 

Nacisnąć przycisk cyklu, aby wybrać cykl dostosowany do poziomu 
zabrudzenia naczyń i zgodny z tabelą cykli. Na wyświetlaczu zostanie 
wyświetlona informacja:

ECO

1 2 3
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1. Wskaźniki
2. Nazwa wybranego cyklu
3. Pionowy pasek wskazujący tylko pozycję z listy cykli ekstra
4. Zużycie energii w wybranym cyklu
5. Zużycie wody w wybranym cyklu

Trzy sekundy po wybraniu cyklu zostaje 
wyświetlony czas i temperatura (zależnie 
od dostępności).

Nacisnąć przycisk „INFO”  , aby wyświetlić krótki opis cyklu 
i odpowiadające mu zużycie wody/energii.

NORMALNIE ZABRUDZONE NACZYNIA. 
PROGRAM STANDARDOWY

   WODA                  ENERGIA

W trakcie fazy wybierania miga dioda LED „START” .

Dodatkowe opcje są dostępne dla większości cykli (patrz rozdział 
„Opcje i ustawienia”). Po wybraniu jednej z opcji jej nazwa pokazuje 
się na wyświetlaczu po prawej stronie.

Jeśli wybrano więcej opcji, dla każdej 
z nich wyświetlana jest jedna kropka. 
Każda nazwa opcji jest wyświetlana przez 
3 sek. wraz z wyświetloną kropką.

Po zakończeniu wybierania cyklu i opcji, należy nacisnąć przycisk 
„START”  i zamknąć drzwiczki w ciągu 4 sekund, aby rozpocząć 
wybrany cykl.

ZMIANA PROGRAMU W TOKU
Jeżeli został wybrany niewłaściwy program, możliwa jest jego zmiana, 
pod warunkiem, że program dopiero co się rozpoczął: otworzyć drzwiczki, 
nacisnąć i przytrzymać przycisk „WŁ./WYŁ.” , zmywarka wyłączy się.
Włączyć zmywarkę z powrotem, za pomocą przycisku „WŁ./WYŁ.”  
i wybrać nowy cykl zmywania oraz żądane opcje; rozpocząć cykl, 
naciskając przycisk „START”  i w ciągu 4 sekund zamykając drzwiczki.

WSTRZYMANIE CYKLU (DOKŁADANIE NACZYŃ)
Otworzyć drzwiczki i włożyć naczynia do zmywarki (uwaga na GORĄCĄ 
parę!). Nacisnąć przycisk „START”  i w ciągu 4 sekund zamknąć 
drzwiczki; cykl zostanie wznowiony od momentu w którym został 
przerwany.

POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU PRZERWY W DZIAŁANIU
Jeśli drzwiczki zostaną otwarte podczas cyklu zmywania, albo wystąpi 
przerwa w dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Aby wznowić cykl 
od momentu w którym został przerwany, nacisnąć przycisk „START”  
i w ciągu 4 sekund zamknąć drzwiczki.

Po zakończeniu cyklu rozlega się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu 
pojawia się komunikat:

KONIEC MYCIA

Na wyświetlaczu mogą zostać wyświetlone dodatkowe informacje:
•  WSYP SÓL – informuje o konieczności uzupełnienia soli 

w pojemniku.
•  WLEJ NABŁYSZCZACZ – informuje o konieczności uzupełnienia 

nabłyszczacza.
•  ODKAMIEŃ I WYCZYŚĆ ZMYWARKĘ REKOMENDUJEMY WPRO 

– co 50 cykli, zaleca się użycie środka czyszczącego WPRO (zgodnie 
z instrukcją na opakowaniu).

Otworzyć drzwiczki urządzenia (uwaga na gorącą parę!) 
i rozładować kosze, zaczynając od kosza dolnego. 
W przypadku, gdy konieczne jest uzupełnienie soli lub 
nabłyszczacza, zalecane jest przeprowadzenie wymaganych 
czynności bezpośrednio przed rozpoczęciem kolejnego cyklu.

Po 10 minutach urządzenie się wyłączy.

SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY  
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym 
samym zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z kolei przy-
czynia się do większej wydajności zmywania. 
System sam regeneruje się przy pomocy soli, zatem zbiornik soli 
należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji jest uzależniona od ustawienia stopnia twar-
dości wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eco przy poziomie 
twardości wody ustawionym na 3. 
Proces regeneracji rozpoczyna się wraz z ostatnim płukaniem i kończy 
podczas etapu suszenia przed końcem cyklu. 
• Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3.5 L wody;
• Dodatkowe 5 minut cyklu; 
• Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

POWER 
CLEAN50° 3:10h

POWER  
CLEAN50° 3:10h
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TABELA CYKLI

CYKL Dostępne opcje * Fa
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Czas trwania 
cyklu 

zmywania  
(h:min)**

Zużycie  
wody  
(l/cykl)

Zużycie  
energii 

(kWh/cykl)

ECO  
50°

TABLETKA, OPÓŹN. STARTU,  
POWER CLEAN 3:10 9,5 0,75

6TH SENSE  
50-60°

TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

INTENSYWNY 
65°

TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE,  
POWER CLEAN, TURBO 2:50 16,0 1,60

MIESZANY 
60°

TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE 2:30 16,0 1,30

SZYBKIE MYCIE 
I SUSZENIE  

50°
TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE 1:25 11,5 1,10

KRYSZTAŁY  
45°

TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE 1:40 11,5 1,20

CYKL EKSTRA – włączany po naciśnięciu przycisku 

SZYBKI 30’ 50° TABLETKA, OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE — — 0:30 9,0 0,50

CICHY 50° TABLETKA, OPÓŹN. STARTU 3:30 15,0 1,15

DEZYNFEKCJA 65° OPÓŹN. STARTU — 1:40 10,0 1,30

MYCIE WSTĘPNE zimna OPÓŹN. STARTU, MULTIZONE — — 0:12 4,5 0,01

AUTOCZYSZCZENIE 65° OPÓŹN. STARTU — — 0:50 8,0 0,85

1. ECO – program Eco jest przeznaczony do mycia naczyń o zwykłym stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny 
program pod względem zużycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą 
unijną Ecodesign.

2. 6TH SENSE – do mycia normalnie zabrudzonych naczyń z zaschniętymi resztkami potraw. Program jest automatycznie dostosowany 
w zależności od poziomu zabrudzenia.

3. INTENSYWNY – program zalecany w przypadku bardzo zabrudzonych naczyń, szczególnie   nadaje się do garnków i patelni (nie należy stosować 
do delikatnych naczyń).

4. MIESZANY – rozmaite zabrudzenia. Do mycia normalnie zabrudzonych naczyń z zaschniętymi resztkami potraw.
5. SZYBKIE MYCIE I SUSZENIE – normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, zapewniający optymalne rezultaty zmywania 

i suszenia w krótszym czasie.
6. KRYSZTAŁY – program do mycia delikatnych naczyń, które są bardziej wrażliwe na wysoką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.

 CYKL EKSTRA
7. SZYBKI 30’ – program należy stosować przy połowie załadunku lub lekko zabrudzonych naczyniach, na których nie zalegają resztki 

jedzenia. Nie zawiera fazy suszenia.
8. CICHY – odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmywania i suszenia przy najniższej emisji hałasu.
9. DEZYNFEKCJA – średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym działaniem antybakteryjnym. Można wykorzystywać do wykonania 

czynności związanych z konserwacją zmywarki.
10. MYCIE WSTĘPNE – opłukiwanie naczyń przeznaczonych do późniejszego mycia. W tym programie nie używa się żadnego detergentu.
11. AUTOCZYSZCZENIE – program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki, tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, 

z zastosowaniem specjalnych detergentów służących do konserwacji zmywarki.
Uwagi:
Należy pamiętać, że cykl Szybki 30’ służy do mycia lekko zabrudzonych naczyń.
Dane Programu Eco uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem: 
dw_test_support@whirlpool.com.
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
**) Wartości podane dla innych programów niż program Eco mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wie-
lu czynników, takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wy-
ważenie, a także od dodatkowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 
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OPCJE I USTAWIENIA

TABLETKA (All-in-one)
To ustawienie umożliwia zoptymalizować wydajność cyklu zgodnie 
z rodzajem zastosowanego detergentu. Włączyć w przypadku stoso-
wania detergentów połączonych w tabletce (środek nabłyszczający, 
sól i detergent w jednym).

Aby ustawić opcję Tabletka, 
przejść do menu ustawień poprzez 
naciśnięcie przycisku „OK” oraz 
nawigowanie za pomocą „< , >” 
do czasu, gdy wyświetli się napis 
„TABLETKA”, a następnie nacisnąć 
przycisk „OK”.

OPÓŹN. STARTU
Rozpoczęcie cyklu można opóźnić o wybrany czas. 
Aby ustawić opóźnienie, przejść do menu ustawień naciskając przycisk 
„OK” i naciskać przyciski „< , >” aż pokaże się napis„OPÓŹN. STARTU”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”. 
Każde naciśnięcie przycisku „>” lub „<“, zwiększa opóźnienie o:
• 30 minut, jeżeli wybrano opcję poniżej 4 godzin,
• 1 godzinę, jeżeli wybrano opcję poniżej 12 godzin,
• 2 godziny, jeżeli wybrano opcję powyżej 12 godzin.

Aby anulować opóźnienie, nacisnąć 
i przytrzymać przycisk „<” lub „>”, aż 
pojawi się napis „OFF”. 
Domyślnie funkcja jest ustawiona 
na WYŁ.
Jeśli wybrano opóźnienie, świeci się .
Po naciśnięciu przycisku „OK” opóźnienie 
zostaje potwierdzone i maszyna 
powraca do ekranu wyboru cyklu wraz 
z widoczną wartością opóźnienia. 

Nacisnąć   „START” i w ciągu 4 sekund zamknąć drzwiczki, aby włączyć 
opóźnienie.

MULTIZONE
Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, można załadować tylko 
jeden kosz. Używając tej opcji można wybrać kosz, na którym będą 
zmywane naczynia.
Aby ustawić opcję Multizone, należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać przyciski „< , >” aż pokaże się 
napis„MULTIZONE”, a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Domyślnie opcja MULTIZONE nie 
jest aktywna i świecą się ikony 
wszystkich koszy. 

Świeci się ikona Multizone. 

Świeci się ikona Multizone. 

Świeci się ikona Multizone. 

Jeśli wyjęto górny kosz, należy umieścić detergent bezpośrednio 
w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.

POWER CLEAN
Dzięki dodatkowym strumieniom wody ta opcja zapewnia bardziej 
intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym, w określonym jego 
obszarze.

Domyślnie opcja jest ustawiona na 
WYŁ.

Aby ustawić opcję Power Clean, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się 
napis„POWER CLEAN”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”.

TURBO
Ta opcja może być stosowana w celu zmniejszenia czasu trwania 
głównego cyklu, przy jednoczesnym uzyskaniu takich samych 
rezultatów mycia i suszenia.

Aby ustawić opcję Turbo, należy 
przejść do menu ustawień naciskając 
przycisk „OK” i naciskać przyciski 
„< , >” aż pokaże się napis„TURBO”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Za każdym naciśnięciem przycisku „>” lub „<“ opcja będzie WŁ. lub WYŁ..  
Potwierdzić przyciskiem „OK”.

WYŚWIETLANIE NA PODŁODZE (SYGN. ŚWIETLNY)
Lampka z diodą LED świecąca na podłogę wskazuje, że zmywarka 
działa. Lampka pozostaje włączona podczas cyklu i wyłącza się po 
jego zakończeniu.
Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktywna, jednak można ją 
wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

OŚWIETLENIE KOMORY (ŚWIATŁO WEW.)
Gdy funkcja jest aktywna, diody LED w komorze zmywarki są 
automatycznie włączane/wyłączane, jak tylko użytkownik otworzy/
zamknie drzwiczki.
Jeśli drzwiczki są otwarte dłużej niż 10 minut, diody LED w komorze 
zmywarki wyłączą się (aby włączyć je ponownie, drzwiczki muszą 
zostać zamknięte i otwarte ponownie). Ta funkcja jest domyślnie 
włączona, ale można ją wyłączyć w „MENU USTAWIEŃ”.

 TABLETKA          WYŁ.

 TABLETKA WŁ.

 TABLETKA           WŁ.

 OPÓŹN. STARTU WYŁ.

 <START ZA h> WYŁ.

 <START ZA h> 4:00

 <START ZA h> 4:00

 MULTIZONE          OK

 <TYLKO SZTUĆCE>

 <WSZYST KOSZE> <>

 <DOLNY KOSZ> <>

 <TYLKO SZTUĆCE> <>

 <GÓRNY KOSZ> <>

 POWER CLEAN WYŁ.

 POWER CLEAN WYŁ.

 POWER CLEAN WŁ.

 POWER CLEAN WŁ.

 TURBO WYŁ.

 TURBO WŁ.

Do każdego cyklu mogą być zastosowane dodatkowe opcje. Pełna lista dostępnych opcji dla określonych programów znajduje się w Tabeli cykli 
na poprzedniej stronie. Wszystkie aktywne opcje są pokazywane na wyświetlaczu.

Aby wybrać jedną z opcji, nacisnąć przycisk „OK”. Przez kilka sekund jest wyświetlany komunikat WYBÓR OPCJI. Następnie, używając przycisku „<” 
lub „>”, przejść do odpowiedniej opcji na liście. Nacisnąć „OK”, aby wybrać opcję; w menu ustawień powyżej przycisku „OK” świeci się dioda LED.

Jeśli ta opcja nie jest dostępna, będzie ją nadal widać, ale z symbolem „  ”
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MENU USTAWIEŃ

Język
Aby zmienić język, należy przejść 
do menu ustawień naciskając 
przycisk „OK” i naciskać przyciski 
„< , >” aż pokaże się napis „JĘZYK”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”. 

Domyślny cykl
Można wybrać cykl ustawiany 
domyślnie podczas włączania 
urządzenia: ECO lub OSTATNIO 
WYBRANE.
Aby zmienić domyślny cykl, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się napis 
„DOMYŚLNY CYKL”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”. 

Dźwięki
Aby zmienić sygnały dźwiękowe, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się napis 
„DŹWIĘKI”, a następnie nacisnąć 
przycisk „OK”.

Dostępne są 2 opcje: GŁOŚNY; CICHY. Można również wybrać WYŁĄCZONY.

Twardość wody
Aby zmienić twardość wody, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się napis 
„TWARDOŚĆ WODY”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”.

W celu ustawienia poziomu odpowiedniego dla twardości wody należy 
zapoznać się z tabelą na stronie 43.

Jasność ekranu
Aby zmienić poziom jasności 
ekranu, należy przejść do menu 
ustawień naciskając przycisk 
„OK” i naciskać przyciski „< , >” aż 
pokaże się napis „JASNOŚĆ WYŚW.”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Dostępnych jest pięć poziomów: 1, 2, 3, 4 i 5.

Wyświetlanie na podłodze (Sygn. Świetlny)
Aby zmienić wyświetlanie na 
podłodze, należy przejść do menu 
ustawień naciskając przycisk „OK” 
i naciskać przyciski „< , >” aż pokaże się 
napis „SYGN. ŚWIETLNY”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”.

Oświetlenie komory
Aby zmienić oświetlenie komory, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się napis 
„ŚWIATŁO WEW.”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”.

NaturalDry
NaturalDry to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie otwiera 
drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe rezultaty 
suszenia każdego dnia. Drzwiczki otwierają się w temperaturze, która jest 
bezpieczna dla mebli kuchennych, dlatego nie zostaną one otworzone, 
gdy włączona jest  opcja TURBO.
Do zmywarki dołączono specjalnie zaprojektowaną folię ochronną 
która pełni funkcję dodatkowej ochrony przed parą. Należy zapoznać 
się z PORADNIKIEM INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak zamontować 
folię ochronną.
Użytkownik może wyłączyć funkcję systemu NaturalDry w następujący 
sposób:

Aby aktywować NaturalDry, 
należy przejść do menu ustawień 
naciskając przycisk „OK” i naciskać 
przyciski „< , >” aż pokaże się napis 
„POZIOM NABŁY.”, a następnie 
nacisnąć przycisk „OK”.

Poziom dozowania nabłyszczacza
Aby zmienić poziom dozowania 
nabłyszczacza, należy przejść do 
menu ustawień naciskając przycisk 
„OK” i naciskać przyciski „< , >” aż 
pokaże się napis „POZIOM NABŁY.”,  
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Dostępnych jest pięć poziomów: 1, 2, 3, 4 i 5.
Jeśli poziom dozowania nabłyszczacza został ustawiony na 1, nabłysz-
czacz nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO 
nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczającego.
Ustawienie fabryczne to (5).
• Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić 

niski poziom (2-3).
• Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, 

należy ustawić wysoki poziom (4-5).

Demo 
Aby zobaczyć demo, przejść do 
menu ustawień poprzez naciśnięcie 
przycisku „OK” oraz nawigowanie 
za pomocą „< , >” do czasu, gdy 
zostanie wyświetlony napis „DEMO”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Przywrócenie ustawień fabrycznych
Aby przywrócić ustawienie 
fabryczne, należy przejść do menu 
ustawień naciskając przycisk 
„OK” i naciskać przyciski „< , >” aż 
pokaże się napis „USTAW. FABRY.”, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

Wyjście
Aby wyjść z menu ustawień, 
należy nacisnąć dowolny przycisk 
cyklu lub naciskać przycisk „< , >” 
aż pokaże się napis  WYJŚCIE, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.

1.JĘZYK             OK

1.POLSKI

1.ENGLISH <>

2.DOMYŚLNY CYKL     OK

2.<OST. WYBRANE>

2.<ECO> <>

3.DZWIĘKI           OK

3.<WYŁĄCZONY>

3.<GŁOŚNY> <>

4.TWARDOŚĆ WODY 3

4.TWARDOŚĆ WODY 4

5.JASNOŚĆ WYŚW. 5

5.JASNOŚĆ WYŚW. 3

6.SYGN. ŚWIETLNY WŁ.

6.SYGN. ŚWIETLNY WYŁ.

7.ŚWIATŁO WEW. WŁ.

7.ŚWIATŁO WEW. WYŁ.

8.NATURALDRY WŁ.

8.NATURALDRY WYŁ.

9.POZIOM NABŁ. 5

9.POZIOM NABŁ. 4

10.DEMO  WŁ.

10.DEMO WYŁ.

11.USTAW. FABRY.     OK

11.WYŁ.

11.WYŁ.

<>

12.WYJŚCIE < >

Aby zmienić ustawienia urządzenia, należy przejść do Menu ustawień.  
Nacisnąć przycisk „OK” i za pomocą „< , >” przejść do funkcji USTAWIENIA , a następnie nacisnąć przycisk „OK”. 
Aby wyjść z menu ustawień, należy nacisnąć dowolny przycisk cyklu lub naciskać przycisk „< , >” aż pokaże się napis WYJŚCIE, 
a następnie nacisnąć przycisk „OK”.
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UTRZYMANIE I KONSERWACJA
UWAGA: W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac 
konserwacyjnych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. 
Nigdy nie używać łatwopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia 
można usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą 
i niewielką ilością octu.
Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu 
miękkiej ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować 
rozpuszczalników i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU NIEPRZYJEMNYCH 
ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale 
uchylone, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu 
należy regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu 
resztek potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania 
nieprzyjemnych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. 
Jeżeli jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można 
zakupić w serwisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie 
od rodzaju węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, 
czy w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. 
Jeśli tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić.
Jeśli wąż jest wyposażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić 
okienko zaworu bezpieczeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, 
funkcja zatrzymywania wody jest aktywna i wąż musi zostać 
wymieniony na nowy.
Aby taki wąż odkręcić, należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk 
zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu 
i zapewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej cia-
ła obce w układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe dzia-
łanie urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy 
lub większego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia 
z myjącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle
zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod 
bieżącą wodą za pomocą szczoteczki z niemetalowym włosiem i postę-
pując zgodnie z poniższymi instrukcjami:

1. Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara  
i wyciągnąć go (Rys. 1).

2. Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).

3. Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4. W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, por-
celany, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5. Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (czarny element) (Rys. 4).

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować
go w prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania
sprawnego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki 
potraw pozostaną na ramionach 
natryskowych i będą zatykać 
otwory, przez które wytryskiwana 
jest woda. Dlatego też zaleca 
się, aby od czasu do czasu 
sprawdzić ramiona natryskowe 
i oczyścić je małą szczoteczką 
z niemetalowym włosiem.
Aby zdjąć górne ramię natryskowe należy przekręcić plastikowy 
pierścień blokujący w kierunku ruchu wskazówek zegara. Górne ramię 
natryskowe powinno zostać z powrotem założone w taki sposób, aby 
strona z większą liczbą otworów była skierowana do góry.

Dolne ramię natryskowe można 
wyjmować pociągając je w górę.

21

43

A

C

A

B



52

PL
INSTALACJA URZĄDZENIA

UWAGA: W razie, gdy kiedykolwiek trzeba będzie zmienić miejsce 
ustawienia urządzenia, należy je przenosić w położeniu pionowym; 
jeśli jest to absolutnie konieczne, można je przechylić do tyłu.

PODŁĄCZENIE DOPROWADZENIA WODY
Dostosowanie doprowadzenia wody w celu zainstalowania 
URZĄDZENIA powinno być wykonywane tylko przez 
wykwalifikowanego serwisanta.
Wąż dopływowy i odpływowy wody można skierować 
w lewo lub w prawo, tak by można było zainstalować urządzenie 
w najkorzystniejszym położeniu.
Sprawdzić, czy zmywarka nie powoduje zagięcia lub zgniecenia węży.

PODŁĄCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
• Odkręcić wodę i poczekać aż będzie zupełnie czysta.
• Dokręcić dokładnie wąż dopływowy i odkręcić zawór wody.
Jeśli wąż dopływowy jest za krótki, należy poszukać odpowiedniego 
w specjalistycznym sklepie lub poprosić o pomoc wykwalifikowanego 
serwisanta.
Ciśnienie wody musi mieścić się w przedziale podanym w tabeli 
danych technicznych – w przeciwnym razie zmywarka może nie 
działać prawidłowo.
Sprawdzić, czy wąż nie jest zagięty lub zgnieciony.
WYMAGANIA TECHNICZNE DLA PODŁĄCZENIA WĘŻA 
DOPROWADZENIA WODY:

DOPROWADZENIE WODY zimna lub ciepła (maks. 60°C)

UJĘCIE WODY 3/4”

CIŚNIENIE WODY 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

PODŁĄCZENIE WĘŻA ODPŁYWOWEGO
Wylot węża odpływowego powinien być podłączony do przewodu 
kanalizacyjnego o minimalnej średnicy 2 cm A.
Złącze węża odpływowego musi znajdować się na wysokości od 40 do 
80 cm ponad posadzką lub powierzchnią, na której stoi zmywarka.
Przed podłączeniem węża odpływowego do syfonu zlewu, należy 
wyjąć plastikową zaślepkę B.

ZABEZPIECZENIE PRZED ZALANIEM
Zabezpieczenie przed zalaniem. Aby zapewnić, że nie dojdzie do 
zalania, zmywarka:  
– została wyposażona w specjalny system, który odcina dopływ wody 
w przypadku wystąpienia nieprawidłowości lub wycieków wewnątrz 
URZĄDZENIA.
Niektóre modele wyposażone są również w dodatkowe urządzenie 
New Aqua Stop, które gwarantuje zabezpieczenie przed zalaniem, 
nawet w przypadku pęknięcia węża doprowadzenia wody.
W żadnym wypadku nie wolno przecinać węża dopływowego wody, 
ponieważ zawiera on części elektryczne pod napięciem.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

PODŁĄCZENIE DO ZASILANIA
OSTRZEŻENIE: W żadnym wypadku nie wolno przecinać węża 
dopływowego wody, ponieważ zawiera on części elektryczne 
pod napięciem.

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka należy sprawdzić, czy:

• Gniazdko posiada uziemienie  i spełnia wymagania 
obowiązujących przepisów;

• Gniazdko może wytrzymać obciążenie maksymalnej mocy 
urządzenia, podane na tabliczce znamionowej znajdującej się na 
wewnętrznej stronie drzwiczek (patrz OPIS PRODUKTU).

• Napięcie zasilania mieści się w przedziale wartości podanych na 
tabliczce znamionowej znajdującej się na wewnętrznej stronie 
drzwiczek urządzenia.

• Gniazdo jest zgodne z wtyczką urządzenia.

Jeśli nie są spełnione powyższe warunki, należy poprosić 
autoryzowany serwis o wymianę wtyczki (patrz SERWIS TECHNICZNY). 
Nie stosować przedłużaczy ani rozdzielaczy. Po zainstalowaniu 
urządzenia kabel zasilania oraz gniazdko elektryczne powinny być 
łatwo dostępne.
Kabel nie powinien być zgięty lub zgnieciony.
Jeśli kabel zasilania jest uszkodzony, powinien zostać wymieniony 
przez producenta lub pracownika autoryzowanego serwisu, aby 
zapobiec wszelkim potencjalnym zagrożeniom.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne 
wypadki wynikające z nieprzestrzegania tych przepisów.

USTAWIENIE I POZIOMOWANIE URZĄDZENIA
1. Zmywarkę należy ustawić na poziomej, stabilnej powierzchni. 

Jeśli powierzchnia, na której stoi zmywarka, jest nierówna, można 
wyregulować wysokość przednich nóżek urządzenia tak, aby 
uzyskać jego poziome położenie. Jeżeli urządzenie jest prawidłowo 
wypoziomowane, będzie ono bardziej stabilne i nie będzie się 
przesuwać lub powodować drgania i hałasować podczas pracy.

2. Przed wstawieniem zmywarki do zabudowy należy przykleić pasek 
przezroczystej taśmy samoprzylepnej pod drewnianym blatem, 
w celu jego zabezpieczenia przed ewentualnym skraplaniem się pary 
wodnej.

3. Zmywarkę należy ustawić w taki sposób, aby jej boki i tylny panel 
stykały się z przylegającymi szafkami lub ścianą. To urządzenie 
można również wbudować pod blatem kuchennym.

4. Aby wyregulować wysokość tylnej nóżki, należy przekręcić 
czerwoną sześciokątną tuleję znajdująca się w dolnej środkowej 
części z przodu zmywarki, używając w tym celu sześciokątnego 
klucza 8 mm. Przekręcić klucz w kierunku ruchu wskazówek zegara, 
aby zwiększyć wysokość lub w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby ją zmniejszyć.

WYMIARY I POJEMNOŚĆ:

SZEROKOŚĆ 598 mm

WYSOKOŚĆ 820 mm

GŁĘBOKOŚĆ 555 mm

POJEMNOŚĆ 14 standardowych nakryć
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USUWANIE USTEREK

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat:
SPRAWDŹ SÓL lub  WSYP SÓL

Pojemnik na sól jest pusty. Uzupełnij sól w pojemniku (patrz strona 43).
Dostosuj poziom twardości wody (patrz strona 43).

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat:
SPRAWDŹ NABŁYSZCZACZ 
lub  WLEJ NABŁYSZCZACZ.

Dozownik nabłyszczacza jest pusty. Uzupełnić nabłyszczacz w dozowniku (patrz strona 43).

...nie działa/nie uruchamia się.

Urządzenie musi zostać włączone. Jeśli do urządzenia nie jest doprowadzane napięcie, sprawdzić bezpiecznik 
w domowej instalacji elektrycznej.

Drzwiczki zmywarki się nie zamykają. Sprawdź, czy drzwiczki zmywarki są zamknięte.

Jest włączona opcja „Opóźn. startu”.

Sprawdzić, czy nie została wybrana opcja „Opóźn. startu”. W takim wypadku 
urządzenie uruchamia się dopiero po upływie ustawionego czasu. W razie 
potrzeby można wyłączyć bieżący cykl, wyłączając zmywarkę, a następnie 
włączyć ją ponownie, wybrać nowy cykl, nacisnąć START i w ciągu 4 sekund 
zamknąć drzwiczki. 

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat: F6

symbol l na 
wyświetlaczu  
wskaźników

Zbyt niskie ciśnienie wody. Zawór wody powinien być całkowicie otwarty podczas doprowadzania wody 
(minimalne natężenie przepływu: 0,5 l/min).

Zagięty wąż doprowadzający wodę lub 
zapchane filtry na doprowadzeniu wody.

Wąż doprowadzający wodę nie może być zagięty, a filtr na złączu przy zaworze 
wody nie może być brudny lub zapchany.

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat:  F3

Brudne filtry. Oczyścić filtry.

Wąż spustowy jest zagięty. Wąż spustowy nie może być zagięty.

Zamknięte podłączenie do spustu wody. Tarczę zamykającą wąż syfonu należy wyjąć.

Wyświetlacz pokazuje: F2

Brudne filtry lub ramiona spryskujące. Należy wyczyścić filtry i ramiona spryskujące.

Zbyt mało wody w instalacji wodnej 
zmywarki. Wklęsłe przedmioty (np. misy, kubki) należy układać w koszach spodami do góry.

Nieprawidłowo zamontowany wąż 
spustowy.

Wąż spustowy powinien być prawidłowo poprowadzony i zamontowany 
(w urządzeniach do wysokiej zabudowy zostawić min. 200 - 400 mm od dolnej 
krawędzi urządzenia) – patrz instrukcja instalacji.

Duże pienienie wewnątrz urządzenia. Należy powtórzyć cykl bez dodawania detergentu lub odczekać, aż piana 
zniknie.

Zbyt niskie ciśnienie wody. Zawór wody powinien być całkowicie otwarty podczas doprowadzania wody 
(minimalne natężenie przepływu: 0,5 l/min).

Zagięty wąż doprowadzający wodę lub 
zapchane filtry na doprowadzeniu wody.

Wąż doprowadzający wodę nie może być zagięty, a filtr na złączu przy zaworze 
wody nie może być brudny lub zapchany.

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat:
NACIŚNIJ START 
I ZAMKNIJ DRZWICZKI

Drzwiczki zmywarki nie zostały 
zamknięte w ciągu 4 sekund od 
naciśnięcia przycisku .

Ponownie nacisnąć przycisk i zamknąć drzwiczki urządzenia w ciągu 4 sekund.

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat:
OTWÓRZ I ZAMKNIJ 
DRZWICZKI

Drzwiczki nie zostały otwarte pomiędzy 
cyklami.

Należy rozładować zmywarkę (o ile nie wykonano już tej czynności), otworzyć 
i zamknąć drzwiczki.

Na wyświetlaczu widoczny jest 
komunikat: Fx Wystąpiła usterka techniczna urządzenia. Należy skontaktować się z serwisem (konieczne podanie wyświetlanego 

komunikatu błędu).  Należy zamknąć zawór wody.

Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwaran-
cyjnej. Producent zapewnia dostępność części zastępczych przez co najmniej 10 lat od daty produkcji urządzenia.
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Drzwiczki się nie zamykają.
Kosze są nie do końca wsunięte. Sprawdzić, czy kosze zostały do końca wsunięte.

Blokada drzwiczek nie działa. Energicznie popchnąć drzwiczki tak, aby było słychać że zostały „zatrzaśnięte” .

Zmywarka pracuje zbyt głośno.

Naczynia uderzają o siebie. Prawidłowo rozmieścić naczynia w zmywarce (patrz Ładowanie koszy).

Wytwarzana jest nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz Napełnianie dozownika detergentu). 
Wyzerować bieżący cykl, wyłączając zmywarkę, a następnie włączyć ją 
ponownie, wybrać nowy cykl, nacisnąć START i w ciągu 4 sekund zamknąć 
drzwiczki. Nie dodawać żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały wysuszone.

Wybrany program nie ma fazy suszenia. Sprawdzić w tabeli programów, czy wybrany program ma fazę suszenia.

Płyn nabłyszczający się skończył lub 
dozowanie nie jest odpowiednie.

Dodać nabłyszczacz lub zwiększyć poziom dozowania (patrz Napełnianie 
dozownika nabłyszczacza).

Naczynia są wykonane 
z tworzywa sztucznego lub materiału 
antyadhezyjnego.

Obecność kropel wody jest zjawiskiem normalnym (patrz Wskazówki).

Naczynia nie są czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo 
rozmieszczone. Prawidłowo rozmieścić naczynia w zmywarce (patrz Ładowanie koszy).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać 
się swobodnie, zaczepiają się o naczynia. Prawidłowo rozmieścić naczynia w zmywarce (patrz Ładowanie koszy).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny i/lub 
efektywność detergentu jest niska. Wybrać odpowiedni cykl zmywania (patrz Tabela programów).

Wytwarzana jest nadmierna ilość 
piany(patrz SERWIS TECHNICZNY).

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje 
się do stosowania w zmywarkach (patrz Napełnianie dozownika detergentu). 
Wyzerować bieżący cykl, wyłączając zmywarkę, a następnie włączyć ją 
ponownie, wybrać nowy cykl, nacisnąć START i w ciągu 4 sekund zamknąć 
drzwiczki. Nie dodawać żadnego detergentu.

Pokrywka przegródki na płyn 
nabłyszczający nie została prawidłowo 
zamknięta.

Upewnić się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest brudny lub zatkany. Oczyścić zespół filtra (patrz Utrzymanie i konserwacja).

Nie ma soli. Napełnić zbiornik soli (patrz Napełnianie zbiornika soli).

Na naczyniach i szklankach 
pozostaje wapienny osad lub 
białawy film.

Ilość soli jest za mała. Napełnić zbiornik soli (patrz Napełnianie zbiornika soli).

Ustawienie twardości wody nie jest 
odpowiednie. Zwiększyć wartość ustawienia (patrz tabela twardości wody).

Pokrywka zbiornika soli nie jest 
dokładnie zamknięta. Sprawdzić, czy pokrywka zbiornika soli została dokładnie zamknięta.

Płyn nabłyszczający został zużyty lub 
dozowanie jest niewystarczające. Dolać płynu nabłyszczającego lub ustawić wyższy poziom dozowania.

Na naczyniach i szklankach 
pozostają niebieskie smugi lub 
niebieskawe zacieki.

Nadmierne dozowanie płynu 
nabłyszczającego. Zmniejszyć dozowanie.

Informacje na temat polityki, standardową dokumentację oraz dodatkowe 
informacje na temat produktu można znaleźć:
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu 
• Używając kodu QR
• Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu 

w książeczce gwarancyjnej). Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody 
zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej.  
Etykieta zawiera również identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji  
na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu (dostępne tylko w wybranych modelach)

IEC 436
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